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Nİ‘METULLAH B. RÛHULLAH el-HÜSEYNÎ el-

KERBELÂÎ’NİN  

ŞERHU’L-KASÎDETİ’T-TANTARÂNİYYE METNİ 

 

Leyla Yakupoğlu Boran 

Öz 

Kasîde-i Tantarâniyye; Mu‘înuddîn Ebû Nasr b. Abdurrezzâk et-Tantarânî 

el-Merâğî’nin, Büyük Selçuklu sultanları Alparslan ile oğlu Melikşah 

döneminde vezirlik yapan ve eğitimin öncüsü olarak addedilen Nizâmiye 

medreselerinin kurucusu olan Nizâmülmülk’ü methetmek amacıyla kaleme 

aldığı meşhur bir kasidedir. Otuz beş beyitten müteşekkil, Kasîde-i terci‘iyye, 

Kasîde-i mücennese, Kasîde-i tarsi‘iyye gibi birçok isimle de anılan Kasîde-i 

Tantarâniyye, edebî sanatlarla müzeyyen yapısı itibariyle diğer kasideler 

arasından temayüz etmiş; üzerine yazılan şerh, nazîre ve tesdislerle farklı 

bağlamlarda dikkate değer bir edebî ilgiye mazhar olmuştur.   

Kasideye şerh yazan isimler arasında Ebu’l-Alâ Alâeddin Muhammed b. 

Muhammed el-Bihiştî el-İsferâyînî, Muhammed Hâcî Nebî el-Humeydî el-

Kevsec, Ni‘metullah b. Rûhullah el-Hüseynî el-Kerbelâî, Ebu’l-Leyl 

Abdurrabbih Muhammed İbnu’l-Hâc el-Arabî el-Unnâbî, Mustafa İsâmuddin 

Üsküdârî, Derviş Muhammed b. Hâc Velî b. Hac Resûl Tarsûsî Bezârî Hanefî 

Kâdirî, Muhammed b. Murâd el-Bosnevî, Mustafa b. Ebû Bekir es-Sivâsî, Şerîf 

Abdulkâdir el-Mevsılî, Müderris-Müftü Mehmed Kemâleddin Harpûtî 

bulunmaktadır. Kasidenin Türkçe, Farsça ve Fransızcaya tercümeleri de 

yapılmıştır. Beyazıt Devlet Kütüphanesi’nde Farsça tercümesi bulunan 

kasidenin, Silvestre de Sacy tarafından yapılmış Fransızca bir tercümesi de 

mevcuttur. Kemalpaşazâde ile İbrâhim b. Mehmed el-Yalvâcî’nin tercümeleri 

de kasidenin Türkçeye yapılan tercümelerinden en fazla ön plana çıkanlardır. 

Kasidenin bazı Türkçe tercüme ve şerhleri üzerine birkaç akademik 

çalışma yapılmış olmasına rağmen Arapça şerhleri üzerine herhangi bir neşre 

rastlanamamıştır.  Bu çalışmada da Kasîde-i Tantarâniyye hakkında çeşitli 

bilgiler verilmekle birlikte Ni‘metullah b. Rûhullah el-Hüseynî el-Kerbelâî’nin 

kasideye yazmış olduğu Arapça şerh ele alınmıştır.   
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Sharh al-Kasidah al-Tantaraniyyah  

by Nimetallah b. Rûhullah el-Hoseinî el-Kerbelai 

Abstract 

al-Kasidah al-Tantaraniyyah was written by Muinuddîn Abu Nasr b. Abd 

al-Razzak al-Tantarani al-Maraghi for the purpose of praising Nizamulmulk 

who was vizier on the period of Alparslan and his son Malekshah who were 

Sultans of Great Seljuk Empire. al-Tantarani also was considered as founder of 

Nizamiah Madrasah which was regarded as the leader of education at that time. 

al-Tantaraniyyah composed of thirty five couplets and is called with a few 

names such as al-Kasidah al-Tarjeeyyah, al-Kasidah al- Mojannasah and al-

Kasidah al-Tarseeyyah. It took attention with its preciosity which is full of 

literary arts. al-Kasidah maintainces its importance in literary circle until today 

by the paraphreases and nazeerahs and tasdeeses which had been written about 

it. 

Abu al-Lail Abdarrabbih Mohammad Ibn al-Haj al-Arabi al-Unnabi, Abu 

al-Alâ Alaaddin Mohammad b. Mohammad al-Baheshtî al-Esfarayini, 

Mohammad Haji Nabi al-Humaidi al-Kavsaj, Nimetallah b. Rûhullah al-

Hoseinî al-Kerbelai, Mustafa Isamuddin Uskudari, Mohammad b. Haj Veli b. 

Haj Rasul Tarsusi Bazari Hanefi Qadiri, Mohammad b. Murad al-Bosnawi, 

Mustafa b. Abu Bakr al-Sivasi, Shareef Abdalqadeer al-Mavsili, Müderris-

Müftü Mehmed Kemaleddin Harputi are some commentators who wrote the 

paraphreases about al-Tantaraniyyah. Also it were translated into Turkish, 

Persian and French. A version of its Persian translation is stored in Bayazit State 

Library. It was translated into French by Silvestre de Sacy and translated into 

Turkish by Kemalpashazade and Ibrahim b. Mehmed al-Yalvaci. 

Though availabity of academic studies on al-Tantaraniyyah’s Turkish 

paraphrases and translations, it has not been found out an academic study on 

Arabic paraphreases. So in this article, giving some informations about al-

Kasidah al-Tantaraniyyah, it will be submitted on Sharh al-Kasidah al-

Tantaraniyyah by Nimetallah b. Rûhullah al-Hoseinî al-Kerbelai. 

Keywords: al-Kasidah al-Tantaraniyyah, Nimetallah b. Rûhullah al-

Hoseinî al-Kerbelai, Paraphreas in Arabic, Muinuddîn Abu Nasr b. Abd al-

Razzak al-Tantarani, Nizamulmulk. 
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Structured Abstract 

In Arabic literature, eulogiums which are written within the frame of 

particular issues and in certain order are named by their subjects and their rhyme 

letters or their first verses. For example, in regard to be its ryhme letter, some 

of eulogiums are named as al-Kasidah al-Mimiyyah, al-Kasidah al-Nuniyyah, 

Lamiyat al-Arab and Lamiyat al-Ajem; in regard to their issues some are named 

as al-Khamriyyah and al-Tardiyyah; and also there are eulogiums which have a 

specific names such as Qasidah al-Burdah, Qasidah al-Munfarijah. 

In classical Arabic poetry, as a verse form the eulogiums are taken much 

interests by poets and some of them comes to the fore in proportion to others 

because of some reasons and they are studied again within the contex of 

paraphreas, annotation, takhmees and tashteer. 

Qasidah al-Burdah written by both Kaab b. Zuhair and Busiri, al-Qasidah 

al-Khamriyyah and al-Qasidah al-taiyyah written by Ibn al-Faridh, Lamiyah al-

Arab by Shanfarah, al-Qasidah al-Nuniyyah by Abu al-Fath al-Busti were 

among those eulogiums which were the most paraphreased ones. 

In classical Arabic literature, al-Qasidah al-Tantaraniyyah is among those 

most popular eulogiums. It is named as al-Qasidah al-Tarjeeyyah in regard to 

have similar repeated voices, named as al-Qasidah al-Mujannasah in regard to 

include different examples of literary art named paronomasia, named as al-

Qasidah al-Tarseeyyah in regard to have a lot of items in same ryhme and poetic 

meter, also named as Zu al-kafiatain to involve two rhymes in each verse.  

al-Kasidah al-Tantaraniyyah was commited to paper by Muinuddîn Abu 

Nasr b. Abd al-Razzak al-Tantarani al-Maraghi who was from Baghdad and 

Baghdad’s best poets in hijri fifth century.  He was described as ‘the greatest 

intellectual’ and qualified as ‘the poesy is his unimportant talent’ by Dawlatshah 

in Tazkirat al-shoarah.  

al-Kasidah al-Tantaraniyyah was written to glorify Nizamulmulk who was 

the most known vizier of Great Seljuk Empire. al-Tantaraniyyah has high sense 

of art and thirty-five couplets. In each six parts of poem comprises of five 

couplets. Its twenty-five couplets are for the part of naseeb and ten couplets are 

for encomia part. It was written by using Arabic aruz prosedy’s ramal form 

which is fâilâtun fâilâtun fâilâtun fâilun. 

In part of naseeb which is formed of twenty-five couplets, writer of al-

Kasidah al-Tantaraniyyah Abd al-Razzak al-Tantarani explains his deep love 

to Prophet Mohammad. Due to this reason al-Kasidah al-Tantaraniyyah is 

respected between encomias which were written for Prophet Mohammad. al-

Tantarani says in this poem that he lost his mind by reason of his deep love to 
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Prophet Mohammad and his waist was leaned like an arc, he was suffering 

because of being away from Prophet Mohammad and his heart which is full of 

love was exhausted. Also, he says in poem that he cried so much, because of 

this some scars were appeared on his cheeks and he would be well if he came 

together with Prophet Mohammed. From twenty fifth couplet al-Tantarani 

begins to glorify Nizamulmulk to whom he calls as ‘ascetic’ and describes as a 

leader who guides intellectuals in consequence of his knowledge and piousness. 

In this part, al-Tantarani mentions about Nizamulmulk’s generosity to poor 

people and his power and his fairness and moderation to his comrades. 

Abu al-Lail Abdarrabbih Mohammad Ibn al-Haj al-Arabi al-Unnabi, Abu 

al-Ala Alaaddin Mohammad b. Mohammad al-Baheshti al-Esfarayini, 

Mohammad Haji Nabi al-Humaidi al-Kavsaj, Nimetallah b. Rûhullah al-

Hoseinî al-Kerbelai, Mustafa Isamuddin Uskudari, Mohammad b. Haj Veli b. 

Haj Rasul Tarsusi Bazari Hanefi Qadiri, Mohammad b. Murad al-Bosnawi, 

Mustafa b. Abu Bakr al-Sivasi, Shareef Abdalqadeer al-Mavsili, Müderris-

Müftü Mehmed Kemaleddin Harputi are some commentators who wrote the 

paraphreases about al-Tantaraniyyah. Also it were translated into Turkish, 

Persian and French. A version of its Persian translation is stored in Bayazit State 

Library. It was translated into French by Silvestre de Sacy and translated into 

Turkish by Kemalpashazade and Ibrahim b. Mehmed al-Yalvaci. 

Though availabity of academic studies on al-Tantaraniyyah’s Turkish 

paraphrases and translations, it has not been found out an academic study on 

Arabic paraphreases. So in this article, giving some informations about al-

Kasidah al-Tantaraniyyah, it will be submitted on Sharh al-Kasidah al-

Tantaraniyyah by Nimetallah b. Rûhullah al-Hoseinî al-Kerbelai. In this copy 

of Sharh al-Kasidah al-Tantaraniyyah, el-Kerbelai followed three periods 

while studing on this eulogium. First is to explain poet’s word with the words 

which are commonly used in Arabic. Second is to clarify the words 

grammatically. Third is to explain couplets meanings clearly. 

Giriş 

Arap edebiyatında muayyen bir mevzu etrafında belli bir tertiple kaleme 

alınan kasideler; konularına, kâfiye harflerine yahut rediflerine göre olmak 

üzere çeşitli biçimlerde adlandırılırlar. Kasîde-i Mîmiyye, Kasîde-i Nûniyye ve 

Lâmiyyetu'l-Acem gibi örnekler kâfiye harflerine göre adlandırılmış kasidelere 

misal teşkil ederken Kasîde-i Hamriyye ya da Kasîde-i Münferice gibi kasideler 

de merkeze aldıkları konular itibariyle birtakım hususi adlarla 

anılagelmişlerdir1.  

Klasik Arap şiirinde de şairlerin en fazla ilgi gösterdiği nazım biçimi olan 

kasideler arasında çeşitli sebeplerle bazılarının diğerlerine nispetle daha fazla 

temayüz ederek asırlar boyunca edebî mahfillerce şerh, haşiye, tahmis ve 
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taştirlerle yeniden işlendiği görülmektedir. Kâ‘b b. Züheyr (ö.24/645?)’in ve 

Bûsîrî (ö.695/1296?)’nin Kasîde-i Bürde’leri, İbnu’l-Fârız (ö.632/1235)’ın 

Kasîde-i Hamriyye ve Kasîde-i Tâiyye’si, Şenferâ (ö.m.525-550 arası)’nın 

Lâmiyyetu’l-Arab’ı, Ebu’l-Feth el-Bustî (ö.400/1010)’nin Kasîde-i Nûniyye’si 

Arap edebiyatında olduğu kadar klasik Türk edebiyatında da başta şerh olmak 

üzere çeşitli seviyelerde ilgi gören önemli manzûmeler arasında yer alırlar. 

Arap edebiyatında; içinde birbirine benzer seslerin tekrarlarını ihtiva 

etmesi bakımından kasîde-i terci‘iyye, cinâs sanatının farklı örneklerini 

içermesi hasebiyle kaside-i mücennese, aynı vezin ve kafiyede pek çok ögeye 

sahip olması itibariyle kasîde-i tarsi‘iyye ve her mısraında iki kafiye bulunduğu 

için zu’l-kâfiyeteyn isimleriyle anılan ve otuz beş beyitten meydana gelen 

Kasîde-i Tantarâniyye’nin2 özellikle klasik Arap edebiyatında gördüğü ilgi göz 

önünde bulundurulduğunda bahsi geçen meşhur kasideler arasında yer aldığı 

kolaylıkla kabul edilecektir.  

Tantarâniyye Kasidesi 

Kasîde-i Tantarâniyye, hicri V. asrın önde gelen Bağdatlı şair ve 

müderrislerden biri olan Mu‘înuddin Ebû Nasr Ahmed b. Abdurrezzâk et-

Tantarânî el-Merâğî (ö.485/1092) tarafından Selçuklu veziri Nizâmülmülk 

(ö.1092)’ü methetmek için nazmedilmiştir3. Devletşah (ö.900/1494), 

Tezkiretu’ş-şu‘arâ’da ‘âlimlerin en büyüğü’ olarak nitelediği ve ‘şairlik onun 

en önemsiz meziyetidir’ dediği Tantarânî’nin, söz sanatlarını içeren pek çok şiire 

sahip olduğunu ve çift kafiyeli Kâside-i Tantarâniyye’sinin de yüksek sanat 

anlayışıyla4 yazıldığını dile getirmektedir. Kâtip Çelebi (ö.1067/1657) ise 

Nizâmülmülk’ün övüldüğü bu kasidenin, cinas sanatının eşsiz bir örneği 

olduğunu vurgulamaktadır5. Beşer beyitlik altı bölüme ayrılmış olan ve yirmi 

beş beyitlik nesîb ile on beyitlik methiye bölümünden meydana gelen kaside, 

remel bahrinin fâilâtun fâilâtun fâilâtun fâilun kalıbıyla6 nazmedilmiştir. Ayrıca 

klasik kaside sisteminden farklı olarak bu kasidede tek kafiye ve revî yerine 

farklı revîler kullanılmıştır7. 

Tantarânî, kasidesinin nesîb bölümünde Hz. Muhammed’e duyduğu derin 

sevgiyi anlatmaktadır. Bu yönüyle kasidenin bir naat olabileceği de öne 

sürülmüştür. Şair; Hz. Peygamber’e duyduğu muhabbet dolayısıyla aklını 

yitirdiğini, belinin yay gibi büküldüğünü, O’ndan ayrı kalmanın verdiği acıyla 

sarsıldığını, aşk dolu gönlünün helâk olduğunu, uzun süredir aşkını kalbinde 

saklasa bile durmadan akan gözyaşlarının yanağında izler meydana getirdiğini 

ve gözyaşlarının artık sırrını ifşa ettiğini, yanıp tutuştuğu bu aşk ateşinden 

dolayı susuz kalan gönlüne sadece Hz. Peygamber’in dudaklarından dökülen ve 

içenleri mest eden âb-ı hayatın derman olacağını söylemektedir. Yirmi beşinci 

beyitten itibaren, ulemanın kendisinden feyz aldığı âlim ve takvası hasebiyle 
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‘zâhidlere mürşid olan zâhid’ diyerek nidâ ettiği Nizâmülmülk’ün methine yer 

vermektedir8. Bu büyük devlet adamı; mazlum ve muhtaçlara karşı cömertliği, 

dağları titreten heybeti, dostlarına karşı adalet ve insaflı tutumunun yanı sıra 

İslâm cemaatinin muzafferiyeti ile düşmanların daimî zilletine vesile oluşu9 gibi 

meziyetleriyle methe layık görülmüştür.  

Çok sayıda tercümesinin yanı sıra başta Arapça olmak üzere Farsça ve 

Türkçe bir hayli şerhi bulunan Kasîde-i Tantarâniyye, ahenkli söyleyişi ve 

sanatlı yapısı itibariyle Arap edebiyatının kendine has tavrıyla öne çıkan 

manzûmelerinden birisi kabul edilebilir. Tantarâniyye hakkında kaleme alınan 

şerh ve tercümeler üzerine burada kısa kısa değerlendirmelerde bulunmak 

uygun olacaktır. 

Kasîde-i Tantarâniyye’ye Arapça şerh yazan isimlerden biri Muhammed 

Hâcî Nebî el-Humeydî el-Kevsec (ö.915 [?])’dir10. el-Kevsec, şerhine oldukça 

süslü bir mukaddime ile başlamıştır. Şerhin sebeb-i telifini ise kendisine takdir-

i İlahi’nin tecelli ettiğini, içinde bulunduğu keşmekeş ortam ve zamandan 

sıyrılıp halktan uzaklaşma arzusunun gönlüne geldiğini, bazı kere de inzivâya 

çekilip hâlis bir kalple Hak’la meşgul olmak istediğini, bu halde iken ancak 

Tantarânî’nin inceliklerle dolu kasidesini şerh etmekle kalbinin mutmain 

olacağını ve iyi insanların istifade etmesi için bu şerhi kaleme aldığını11 

söyleyerek beyan etmiştir. Kasideyi şerh ederken beyitlerdeki müşkül 

kelimelere, Arapçada sık kullanılan karşılıklarını zikretmek suretiyle açıklık 

getirmiş; bu kelimelerin vezinlerini ve onlarla aynı kökten gelen mastar ve 

fiilleri de burada belirtmiştir. Ardından cümlelerin irabını yaparak beyte toplu 

mana vermiştir12.  

Bir diğer Tantarâniyye şârihi Muhammed b. Bihiştî el-İsferâyînî 

(ö.749/h.)’dir13. İsferâyînî'nin şerh metodu yukarıda ismi geçen el-

Kevsec'inkiyle benzerlik arz eder. Öncelikle Kasîde-i Tantarâniyye’nin 

beyitlerini harekeli olarak yazmış, her beytin altında o beyitte geçen kelimelerin 

manalarını açıklamış ve bu kelimelerin sülâsîleri ile müştaklarına örnekler 

vermiş, ardından beyitlerin irabını yaparak anlamını açıklamıştır14. 

Tantarâniyye'ye Arapça şerh yazanlardan bir diğeri Ebu’l-Leyl lakabıyla 

bilinen Cezayir Medresesi (Sealibiyye Medresesi)’nin yüksek kısmının 

öğrencilerinden biri olan Muhammed b. el-Hâc el-Arabî el-Unnâbî’dir. Şârih 

el-Ferâidu’l-cumâniyye fî şerhi’l-kasîdeti’t-Tantarâniyye adını verdiği bu 

çalışmasında kasidedeki kelimelerin lügatteki karşılıklarını vererek beyitlere 

secili ifadelerle mana vermiş, ayrıca kasidedeki söz sanatlarını açıklamıştır15. 

Bu şerh 1901 yılında Mısır’da müstakil bir kitap olarak neşredilmiştir16.  

Kasideye şerh yazanların bir diğeri Derviş Muhammed b. Hâc Velî b. Hac 

Resûl Tarsûsî Bezârî Hanefî Kâdirî (ö.?)’dir. Şârih, diğer şerhlerden farklı 

olarak beyitlerdeki kelimelerin anlamlarından yahut müştaklarından ayrı ayrı 
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bahsetmemiş, bunun yerine beytin manasını söyleyerek şerhine başlamış, 

ardından cümlelerin irabını vererek beyitlerdeki söz sanatlarını beyan etmiştir17.  

Kaynaklarda bunlara ek olarak Şerîf Abdulkâdir el-Mevsılî18, Hâfız 

Süleyman b. İbrâhim (ö.?)19, Muhammed b. Said el-Bûsirî, Muhammed b. 

Murâd el-Bosnevî20, İbnu’l-Hâcib Cemâleddin Ebû Amr Osman b. Ömer 

(ö.646/1249)21 ve Molla Ahmed (ö.?)22gibi isimlerin yanı sıra ismi meçhûl 

birçok şârihin Kasîde-i Tantarâniyye üzerine Arapça şerh yazdığına dair 

kayıtlar söz konusudur. 

Kasîde-i Tantarâniyye’nin Arapça dışında Farsça ve Türkçe şerhlerinin de 

bulunduğu yukarıda belirtilmişti. Bunlar arasında İbrahim Sâlihyân’ın Farsça 

şerhi ile Müderris-Müftü Mehmed Kemâleddin Harpûtî23 ve Mustafa İsâmuddin 

Üsküdârî’nin (ö.1203/1789 [?]) Türkçe şerhleri öne çıkan çalışmalardan 

bazılarıdır. 

Şerhlerin yanı sıra Kasîde-i Tantarâniyye'nin Farsça ve Türkçe manzûm ve 

mensûr çok sayıda tercümesi olduğu bilinmektedir. Hüsâmeddin Muhammed 

(ö.?) de kasideye Arapça bir nazîre24 yazmıştır. Tesdîsü’l-Kasîdeti’t-

Tantarâniyye adıyla kayıtlı müellifi meçhûl tesdisin mevcudiyeti de 

bilinmektedir25. Şeyhülislam Kemalpaşazâde (ö.940/1534) ve İbrahim b. 

Mehmed el-Yalvâcî (ö.1876)’nin Türkçe tercümeleri kasidenin en meşhur 

tercümelerindendir. Kemalpaşazâde’nin kasideye yapmış olduğu tercüme M. A. 

Yekta Saraç tarafından neşredilmiştir26. el-Yalvâcî’nin “Ey ki aşktan bâli hâlî, 

âşık ettin bâl-i âl / Firkatinle zâil ettin aklımı ey kâli bâl // Ey ki ahsen boylu 

server, yay gibi kıldın beni / Aşkın ile koy beni zîrâ ki aşkın bâle bâl…” 

örneğinde olduğu gibi kasidenin hem Arapçadaki vezin ve kafiyesine uygun 

olarak hem de aynı cinas sanatı ve çifte kafiye tertibi göz önünde bulundurarak 

yapmış olduğu tercümenin, Türk edebiyatında bu kaside üzerine yapılan 

çalışmalar arasında sanat yönü ağır basan yapısıyla ön planda olduğu iddia 

edilmektedir27. Ayrıca Mu‘înuddin Ebû Nasr Ahmed b. Abdurrezzâk et-

Tantarânî28, Nasrullah b. Ömer (ö.?)29 ve Şeyh-zâde (ö.)’ye30 ait tercümeler ile 

kütüphane kayıtlarında müellifi tespit edilemeyen çok sayıda Türkçe tercüme 

bulunmaktadır. Bu çalışmalar dışında kasidenin Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi’nde müellifi meçhûl bir Farsça tercümesi de mevcuttur. Silvestre 

de Sacy ise kasideyi Kitâbu’l-enîsi’l-mufîd li’t-tâlibi’l-mustefîd ve câmi‘i’ş-

şuzûr min manzûm ve mensûr31 adlı Arap edebiyatından seçme metinlerin yer 

aldığı kitabında Fransızca tercümesiyle neşretmiştir32. 

Bu çalışmada hayatı hakkında herhangi bir malumata rastlayamadığımız 

Ni‘metullah b. Rûhullah el-Hüseynî el-Kerbelâî (h.1050-1120/m.1640-

1718)’nin Şerhu’l-Kasîdeti’t-Tantarâniyye’si, el-Merâğî’nin bu kıymetli 

çalışması üzerine yapılan ve günümüze ulaşan diğer bir şerhtir33. 
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Yöntem itibariyle Kerbelâî’nin bu kasidede izlediği şerh metodunun, diğer 

Arapça kaside şerhlerinde izlenenden çok da farklı olmadığı söylenebilir. Üç 

aşamalı bir yöntemin takip edildiği bu şerhte Kerbelâî, öncelikle beyitlerde 

geçen kelime ve terkiplerin, Arapçada daha sık kullanılan mürâdiflerini 

zikrederek anlamlarını izah etmektedir. İkinci aşamada ise Kavluhu sözüyle 

beyitlerin daha iyi anlaşılması açısından kelimeleri gramer hususiyetleri 

itibariyle ele aldığı bölüme geçmekte ve ardından ayrıntılı olarak cümlelerin 

irabını vermektedir. Son olarak el-Ma‘na başlığı altında beyitlerin anlamlarını, 

kelimelerin Arapçada sık kullanılan karşılıklarıyla ifade ederek kısaca 

açıklamaktadır.  

Şârih Ni‘metullah el-Kerbelâî, şerhine klasik kaside üslubunda olduğu gibi 

hamdele ve salvele ile başlamaktadır. Ardından kendisi için istiğfar etmektedir. 

İstiğfardan sonra Tantarânî’ye ait bu meşhur kasideyi okuduğunda Kasîde-i 

Tantarâniyye’nin muteber bilgiler ile hayret verici incelikler ihtiva ettiğini dile 

getirip, kasidedeki derin manalara delalet eden ve latif ibareleri açıklayan bir 

şerhe rastlamadığını ifade ettikten sonra şerhi yazma sebebine değinmektedir. 

Bazı dostlarının kendisine bu kasidedeki müfredatı açıklayan, cümlelerin 

irabını yapan ve beyitleri anlamlandıran bir şerh yazma hususunda ısrarcı 

olduğunu söylemektedir. Başlangıçta dostlarının bu konudaki talebini, 

kasidedeki incelikleri açıklamaya muktedir bir bilgi birikimine sahip olmadığı 

gerekçesiyle geri çevirdiğini, ancak bir süre sonra onların ısrarlarına 

dayanamayıp Allah’tan yardım dileyerek bu şerhi yazdığını34 beyan etmektedir. 

Beyitleri şerh edip anlamlarını hülasa etmeyi bitirdikten sonra hem zamanın 

kısıtlı hem de aklının karışık olması sebebiyle ilminin ancak bu şekilde bir şerh 

yapmaya yettiğini, bu şerhi okuyanlardan yapmış olduğu hatalar sebebiyle af 

dilediğini, şerhteki kusurları örtmelerini, kendisini hayırla yâd etmelerini 

isteyerek anne ve babasına Allah’tan rahmet ve necât dileyip Allah-u Teala’ya 

hamd ettikten sonra şerhine son vermektedir35.  

 

Sonuç 

Ali Nihat Tarlan, yazılı edebiyatın mahsulü olan metnin, devir ve sanat 

anlayışının görüşlerini ihtiva etmesi hasebiyle öncelikle genel inceleme 

metoduna göre tetkik edilmesi gerektiğini söylemektedir. Yine bu incelemenin 

şerh açısından yeterli olmadığını dile getirip psikoloji, sosyoloji ve estetik 

ilimlerinin mevzuu olan edebiyat metninin topluma ve yazara dönük olarak bir 

incelemeye tabi tutulmasının gereğine de işaret etmektedir. Çünkü metnin 

yazarı eseri kaleme alırken içinde bulunduğu toplumdan etkilenmiş ve 

bilinçaltına yerleşen bu edinimleri eserine yansıtmış olabilir36. Metni anlamak 

için de edebî eserin dış kabuklarını kaldırıp şairin zihin dünyasının işleyişini 

kavramak gerekir37.  
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Bundan hareketle, klasik edebiyatta metin şerhi, metinde var olan anlam 

kapalılıklarını, mevcûdiyeti kabul edilen güçlükleri sarih bir şekilde izah etmek 

ve metnin daha iyi bir şekilde anlaşılmasını sağlamak için yapılır. Yapılan 

şerhin derinliği ve değeri ise şârihin hem konu hem de şaire dair müktesebâtıyla 

alakalıdır. Şârih metindeki bilgileri zaman zaman ayet, hadis, darb-ı mesel, 

beyit, vb. deliller getirerek açıklarken şerh ettiği metne olan hâkimiyetini de 

gözler önüne sermektedir. Şerhu’l-kasîdeti’t-Tantarâniyye’de de şârihin sadece 

beyitleri açıklamakla yetinmediği, beyitleri irab açısından ve kelimelerin 

manalarını, müştaklarını, mürâdifleri ile zıt anlamlarını zikretmek suretiyle 

okuyucuya muhtelif bilgiler sunduğu aşikârdır. Ayrıca aynı metne diğer şârihler 

tarafından yapılan şerhlerin bir kısmında kasidedeki edebî sanatların da 

incelemeye tabi tutulduğu görülmektedir. Bu münasebetle bir metne yapılan 

farklı şerhlerin birbirinin tekrarı olmadığı, şârihin bilgi birikimi ve tecrübesi 

sayesinde şerhlerin çeşitlendiği ve okuyucuya farklı boyutlarda fayda sağladığı 

görülmektedir.  

Şerhu Kasîdeti’t-Tantarâniyye Metni 
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يْ حَفَرَهَا، خ

َ
رْضَ أ

َ
ِالأ ع  م  ِوَ  الدَّ

 
ة ر  ب  عَيْنِ  الع 

ْ
مَا يَجِيءُ مِنَ ال

اءِ، 
َ ْ
ىِمِنَ الم و 

َّ
ِالبَحْرُ،  الن

 
ق د  تَابَعَ،  الو 

َ
ا ت

َ
رُ إذ

َ
ط
َ
الِ الم

 
يْرِهِ،  الخ

َ
ى الوَجْهِ وَغ

َ
 سَوْدَاءُ عَل

ٌ
ة
َ
يْمُ. الخال ِنُقْط

َ
 الغ
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هُ 
ُ
وْل

َ
يق ت  ر 

ب  قٌِ ع  د  بَرُهُ، وَ و 
َ
 وَخ

ٌ
يِمُبْتَدَأ ن 

ي   وَ  ع 
ٌ
ِمُبْتَدَأ ك 

 
ن نِيرَة مِنْكَ"، وَ  م 

َ
 مُسْت

ٌ
ائِضَة

َ
يْ "عَيْنِي ف

َ
بَرُهُ أ

َ
الِ خ

 
بَرٌ  خ

َ
خ

بَرٌ وَ 
َ
انٍ أوْ هُوَ خ

َ
ِث ك 

 
ن لٍ.م  يَّ

َ
وِيلٍ مُتَخ

ْ
تُهُ بِتَأ

َ
 صِل

ىِ
 
ن ع 

 
مْعُ وَجْهِي فِي هَ الم هَا، حَفَرَ الدَّ

َ
وِيل

َ
وَجْهِ وَط

ْ
نَ ال ِ

ي 
َ
 : يَا ل

َ
 جْرِكَ لِأ

َ
رُ عَل

ُ
رٌ يَمْط

َ
يْهَا، وَعَيْنِي مِنْكَ يَا نَّ دَمْعِي مَط

رِ.
َ
ط
َ
لِكَ الم

َ
يْمُ ذ

َ
الِ غ

َ
خ
ْ
 صَاحِبَ ال

      

{4} 

 
َ
سْ ــــك

ُ
 ال ـقِي زُمْ  ــمْ ت

َ
ــشَّ ــعُ ــرَة سَّ ــ

َ
ـــاقِ غ جَ ـ

ْ
 وَى  ـــاقَ ال

 
َ
سُ ــــك

َ
 مِنْ سَ ـوقُ الحَتْ ــمْ ت

َ
 ـاقٍ عَ ــف

َ
خ
ْ
ل
َ
خ
ْ
 ــنِ ال

َ
 الْ ـالِ خ

ِ
 
ة ي 

 
ق رُهُ، وَ  السَّ رُّ

َ
ك
َ
قْيِ وَت رُ السَّ

ُّ
ث
َ
ك
َ
ِت

 
ة ر  م  ، وَ الزُّ

ُ
ائِفَة

َّ
ِالط

 
اق

َّ
ش دِيدِ جَمْعُ العَاشِقِ،  الع 

ْ
ش

َّ
مِ  وَالت ِبِالضَّ

 
اق سَّ

 
 الغ

دِيدُ وَالقَ  ةِ الصَّ
َ
هْمَل

ُ ْ
ينِ الم ِ

دِيدِ الس 
ْ
ش

َ
عْجَمَةِ وَت

ُ
يْنِ الم

َ
ىِحُ، يْ بِفَتْحِ الغ و   الوَجْ الحُ  الج 

ُ
ة  وَشِدَّ

ُ
ة
َ
وْ حُزْنٍ، رْق

َ
قٍ أ

ْ
دِ مِنْ عِش

ِ
 
ق و  يْءِ،  السَّ

َّ
ى الش 

َ
 إِل

ُ
ة
َ
رْدُ وَالِإحَال

َّ
ِالط

 
ف

 
ت وْتُ، الح 

َ
ِالم

 
اق يْرِهِ،  السَّ

َ
سَانِ وَغ

ْ
الِ سَاقُ الِإن

 
خ
 
ل
 
ِ مَا يُ  الخ

حُلِي 
ْ
جْعَلُ مِنَ ال

الإ 
َ
ِجْلِ ك

يَدِ.فِي الر 
ْ
 سْوَارِ لِل

هُ 
ُ
وْل

َ
الِ ق

 
زُ  خ وِ، وَمُمَيَّ

ْ
ل
ُ
خ
ْ
اعِلٍ مِنَ ال

َ
مِ اسْمُ ف

 
هَا  ك

ُّ
 وَمَحَل

ً
ة بَرِيَّ

َ
وْ خ

َ
تْ أ

َ
ان
َ
 ك

ً
ة  اسْتِفْهَامِيَّ

ٌ
وف

ُ
صْرَاعَيْنِ مَحْذ ِ

ْ
فِي الم

صْدَرِ، وَ 
َ ْ
وِ الم

َ
رْفِ أ

َّ
ى الظ

َ
صْبٌ عَل

َ
ين ق 

س 
 
انِيَ مَفْعُولِهِ وَهُوَ  ت

َ
نَّ ث

َ
يْتُ" لِأ

َ
عْط

َ
ِمِنْ بَابِ "أ

 
اق سَّ

 
  غ

َ
عْنِي  يْرُ غ

َ
لِ أ وَّ

َ
ِالأ

 
ة ر  م  ، ز 

ِوَ 
 
ف

 
ت سُوقُ،  الح 

َ
ِمَفْعُولُ ت اق  ِس  ن  تُهُ،  م 

َ
ِصِل ال 

 
خ
 
ل
 
خ
 
ِال ن 

  ع 
ُ
ة
َ
الِ صِل

 
ا  خ  لِسَاقٍ إِمَّ

ٌ
هُ صِفَة نَّ

َ
 مَعَ أ

ْ
ث نَّ

َ
مْ يُؤ

َ
ما ل وَإِنَّ

فْظِهَا.
َ
ى ل

َ
رًا إِل

َ
ظ

َ
وْ ن

َ
رُورَةِ أ  لِلضَّ

ىِ
 
ن ع 

 
 الم

ً
ثِيرا

َ
 أوْ ك

ً
ة مْ مَرَّ

َ
 : ك

َ
لُ جَمَاعَة ِ

 
عَل

ُ
اتِ ت رَّ

َ ْ
رْحِ الحُ  مِنَ الم

َ
رُدُ العَاشِقِينَ مَا يَسِيلُ مِنْ ق

ْ
ط

َ
مْ ت

َ
بِ وَك

ْ
قَل

ْ
ةِ فِي ال

َ
رْق

الِ. وَتُ 
َ
خ
ْ
ل
َ
خ
ْ
الِيَةٍ مِنَ ال

َ
يْهِمْ عَنْ سَاقٍ خ

َ
وْتَ إِل

َ ْ
 مِيلُ الم

      

{5} 

 
َ
بِ ـإنَّ ق
ْ
 ـــي فِ ـــل

ُ
 اجَ مِنْ سُ ــــمَارٍ هَ ــي خ

ْ
ــك  وَى  ــــالهَ رِ ــ

اسْ 
َ
مْ ــنْ فِيـي مِ ـــنِ ـقِ ـــف

َ
 ــيـرًا فِ ـكَ خ

َ
سَ ـالسَّ ـهِ ك

ْ
 الْ ـالِ سَ ــل

ار ِ م 
 
ِ حَالٌ يَ  الخ

م  سَانَ عْ بِالضَّ
ْ
رِي الِإن

َ
رْبِ مُسْكِرٍ،  ت

ُ
ِمِنْ ش ان  ج  ي  ه 

 
وْرَانُ، ال

َّ
ِالث يك  مِكَ،  ف 

َ
يْ ف

َ
ِأ ال  س 

 
ل ِس  اء  م 

ولِ فِي 
ُ
خ قِ لِ سَهْلُ الدُّ

ْ
حَل

ْ
وبَتِهِ وَصَفَائِهِ، ال

ُ
ِعُذ ال  يْ جَرَى.س 

َ
 أ
ً
نا

َ
 وَسَيْلَ

ً
يْرُهُ سَيْلَ

َ
اءُ وَغ

َ
 الم

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق اج  عْتٌ لِـ ه 

َ
اعِلِهِ ن

َ
ارِ وَهُوَ مَعَ ف

م 
 
اءِ وَ  ،خ

 
يِفِي  الف ن  ق 

اس 
 
، وَ  ف

ٌ
وف

ُ
 مَحْذ

ٌ
رْط

َ
ِش يك  ِف 

ن  تُهُ أوْ حَالٌ مِنْ م 
َ
صِل

ِ
 
را م 

 
هُ مَفْعُو  خ نَّ

َ
هُ، وَ لِأ

َ
انٍ ل

َ
ِلٌ ث يه  ِوَ  ف  ال  س 

 
ل الس 

 
تَانِ لِـ ك

َ
الِ صِل عْتٌ لِـ س 

َ
سْتَكِنِ  ن

ُ
اعِلِهِ الم

َ
رِ وَهُوَ مَعَ ف

م 
 
 .خ
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ىِ
 
ن ع 

 
مَارٍ إ :الم

ُ
بِي فِي خ

ْ
ل
َ
ارَ نَّ ق

َ
اءِ مِنْ سُ  ث

َ
الم
َ
لِكَ الفَمِ ك

َ
تْ فِي ذ

َ
 سَال

ً
مْرا

َ
اسْقِنِي مِنْ فِيكَ خ

َ
قِ ف

ْ
رِالعِش

ْ
هْلِ ك السَّ

 
َ
قِ. دْ الم

ْ
ولِ فِي الحَل

ُ
 خ

      

{6} 

جْ 
َ
ــيـهٍ جَمِ ــنْ وَجْ ــمِ  تَ ــل  ـ

َ
 العُ ــلٍ جُمْل

َ
 ــــشَّ ـة

َ
ِاقْ ـــاقِ ش

يْ  ــــقْبِي ـتَ ـدْ بِ  ـــجُ 
َ
 ــلٍ اِل

َ
  ـهِ ق
ْ
ـــل تَ ـ

ْ
ش
ُ
ــبُ ذِي الم  ــ

َ
 اقْ ـ ــــاقِ ت

وِ 
 
ِالل مْعَانُ،    ج 

َّ
ال ِالل م  اقالحُسْنُ،    الج 

 
هُ    ش

َ
ا أيْ جَعَل

َ
ذ
َ
 مَ ك

ً
تَاقا

ْ
يْهِ،    ائِلَمُش

َ
 وَيُسْتَعْمَلُ مَعَ   ودِ الج ِإِل

ُ
اوَة

َ
خ السَّ

ِالبَاءِ،  يل  ب 
 
ق مُ، التَّ

ْ
ث
َّ
ِالِاسْتِلَمُ وَالل

 
ق و  انُ  التَّ

َ
وَق تِهَاءُ.وَالتَّ

ْ
ي وَالِاش ِ

مَن   التَّ

هُ  
ُ
وْل

َ
ِق

 
ة
 
ل م  ِمَفْعُولُ    ج 

 
اق

 
انٍ لِوَجْهٍ، وَ   ش

َ
عْتٌ ث

َ
اعِلِهِ ن

َ
ِوَهُوَ مَعَ ف ب 

 
ل
 
 وَ   ق

ٌ
ِمُبْتَدَأ

 
اق

 
بَرُهُ، و  ت

َ
اعِلِهِ خ

َ
ِِمَعَ ف ه 

ي 
 
ل تُهُ إ 

َ
صِل

عْتٌ لِتَقْبِيلٍ. 
َ
ِ ن
جَر 

ْ
 مَحَلَّ ال

ُ
ة  الاسْمِيَّ

ُ
ة
َ
 وَالجُمْل

ىِ
 
ن ع 

 
عْتَ  :الم

َ َ
اقَ جَمِيعَ  لم

َ
حُسْنِ ش

ْ
جُدْ بِتَقْبِيلِ  مِنْ وَجْهِ ال

َ
يْهِ  صَاحِبِ  العَاشِقِينَ، ف

َ
ذِي مَالَ إِل

َّ
تِيَاقِ ال

ْ
الاش

اهُ. مَنَّ
َ
 وَت

      

{7} 

ــيَ   ــ
َ
هُ فِ ـــا غ دُّ

َ
 ق
ً
ـــزَالا  ـ

َ
 ـي الم

ْ
 ـــش

َ
رْمَ ــيِ ك

َ
ــاحِ مَ ــالأ  احْ ــ

ــرِي ـــ ــهُ رَاحٌ وَمَ ـقُ ـ ــا فِ ـــ  ـ
َ
 ــيْ ـي غ

ْ
ــــرِ تِل احِ رَاحْ ـ  كَ الرَّ

الِ  ز 
 
كُ،  الغ بْيِ حِينَ يَتَحَرَّ

َّ
دِ الظ

َ
ادِنُ مِنْ وَل ِالشَّ ي 

 
ش 

 
هَابُ، الم

َّ
ِالذ اح  م  ر 

 
ِجَمعُ رُمْحٍ،  الأ

 
ِيِ الم يِ،  ح 

ْ
ش 

َ
رُ فِي الم

ُ
ت
ْ
بَخ التَّ

 يق
فَمِ،  الرِّ

ْ
ِمَاءُ ال اح  مْرُ.ال الرَّ

َ
 خ

هُ 
ُ
وْل

َ
هِ ِق دُّ

 
، وَ  ق

ٌ
ِمُبْتَدَأ اح  م  الأر 

 
بَرُهُ، وَ  ك

َ
ِخ ي 

 
ش 

 
يِالم تُهُ، ف 

َ
ِصِل اح  عْتٌ لِـ م 

َ
اعِلِهِ ن

َ
ِوَهَوَ مَعَ ف

 
الا ز 

 
وْ  غ

َ
هِ ِأ دُّ

 
 وَ  ق

ٌ
يِمُبْتَدَأ ف 

ِ ي 
 

ش 
 
بَرُهُ وَ الم

َ
ِخ اح  م  ر 

 
الأ

 
تَانِ لِـ ك

َ
ِصِل اح  هُ  م 

ُ
وْل

َ
ا ق

َ
ذ
َ
هُ وَك

َ
عْتٌ ل

َ
 ن
ُ
ة  الاسْمِيَّ

ُ
ة
َ
بَرُهُ وَالجُمْل

َ
اعِلِهِ خ

َ
هِ وَهُوَ مَعَ ف

 
 وَ  ر يق

ٌ
احٌِمُبْتَدَأ  ر 

 .
ً
هُ أيْضا

َ
عْتٌ ل

َ
بَرُهُ ن

َ
ِخ او  ر ِفِي  الو 

ي 
 
يِغ اِف 

م  حَالِ، وَ و 
ْ
اِلِل يْسَ، وَ م 

َ
ِبِمَعْنَى ل اح  ارَةِ وَ  الرَّ

َ
عْتُ الِاسْمِ الِإش

َ
ِن اح  مٌ بِمَعْنَى اسْ  ر 

نَّ عَمَلَ 
َ
بَرُهُ لِأ

َ
يْهِ خ

َ
مُ عَل قَدَّ

ُ
 الم

ُ
رْف

َّ
 وَالظ

ٌ
احَةِ مُبْتَدَأ وْ الرَّ

َ
االِارْتِيَاحِ أ ى الِاسْمِ. م 

َ
بَرِ عَل

َ
لَ بِتَقْدِيمِ الخ

َ
 بَط

ىِ
 
ن ع 

 
امَتُ   :الم

َ
 ق
ً
ادِنا

َ
 يَا ش

َ
ت
ْ
بَخ

َ
يْسَ   تْ رَ هُ ت

َ
هُ ل نَّ

َ
مْرِ وَالحَالُ أ

َ
الخ

َ
 رِيقُهُ ك

ً
ادِنا

َ
رِبَةِ، يَا ش

َ
ضْط

ُ
رْمَاحِ الم

َ
الأ

َ
يِ ك

ْ
ش 

َ
فِي حَالِ الم

 وَاِرْتِيَاحٌ.
ٌ
مْرِ رَاحَة

َ
كَ الخ

ْ
يْرِ تِل

َ
 فِي غ

      
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{8} 

 
َ
ـــمْ يَ ـــل  ـ

َ
ــزَلْ يَرْت ــنَّ ـاضُ فِي جَ ــ  ى ـــدْنٍ مَنْ جَنَ  ــاتِ عَ ــ

ــبُسْتَ ى ـــنَ ـمِنْ جَ   ــ
َ
ـــانٍ خ ٍ مِنْ ــ

 ـــد 
َ
فَّ ـــكَ ك ـــالتُّ  ـ

َ
ــاحِ ف  احْ ــ

الِ  از    م 
ُ
 ف

َ
،  يَفْعَلُ  نٌ لَ يْ اِسُتَمَرَّ

َ
ا أ

َ
ذ
َ
ِك اض 

 
ت ر  ةِ،  ا  جَنَّ

ْ
 مِنْ رِيَاضِ ال

ً
 رَوْضَة

َ
ذ
َ
خ
َ
ِأ

 
ة
َّ
ن سْتَانُ وَالجَمْعُ بِالفَتْحِ البُ  الج 

اتٌ،   ِِجَنَّ ن  د  قَرَارُ،  الع 
ْ
 وَال

ُ
امَة

َ
زِمْتُهُ،  الِإق

َ
نْتُ فِيهِ وَل

َّ
وَط

َ
يْ ت

َ
دَ أ

َ
بَل
ْ
قُولُ عَدَنْتُ ال

َ
نِ ت  وَبِالفَتْحِ   يِ الج 

ُ
اف

َ
تِط

ْ
ونِ الِاق

ُ
ك بِالسُّ

جَرِ،  ى جْتَنَ مَا يُ  ِمِنَ الشَّ ان 
 
ت س   الب 

َ
بَاغِ ف

ْ
جَرِ بِخِلَفِ ال رُ مِنَ الشَّ

َ
ث
ْ
بُقُولُ أك

ْ
ى مَا فِيهِ ال

َ
 عَل

ً
الِبا

َ
قُ غ

َ
ل
ْ
سِ، إِ يُط

ْ
هُ بِالعَك نَّ

ِ
 
ت اح 

 
  ف

َ
 يْ رِيحُ الِمسْكِ ف

َ
 وَف

ً
عَتْ. وَ حا ضَوَّ

َ
 ت
ً
 حَانا

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق ات 

َّ
ن يِج    ف 

ُ
ة
 
،صِل اض 

 
ت ر  بَرُ  ي 

َ
اعِلِهِ خ

َ
لِ وَهُوَ مَعَ ف ز  ِي  م 

 
ِ، وَ ل ن  تِهِ  م 

َ
مَوْصُولِ مَعَ صِل

ْ
ىِأعْنِي -لِل

 
ن اِسْمُهُ،  -ج 

ِوَ  ك 
 
ن ِوَ م  اح 

َّ
ف التُّ

 
ِوَ  ك اح 

 
عُو  ف

ُ
 لِـن

ٌ
ة
َ
ث

َ
لَ
َ
ِتٌ ث  

دِّ
 
ِأوْ  خ اح 

َّ
ف التُّ

 
  ك

ُ
ة
َ
ِصِل اح 

 
اعِلِهِ.  ف

َ
 أوْ حَالٌ مِنْ ف

ىِ
 
ن ع 

 
 الم

ً
زَالا

َ
نْعَمُ فِي بَسَاتِينِ ِ: يَا غ

َ
، حَاصَلَ مِنْكَ إِ مَا زَالَ ت ٍ

د 
َ
وفِ بُسْتَانِ خ

ُ
 مِنْ مَقْط

َ
ف

َ
تَط

ْ
ذِي اِق

َّ
امَتِهِ ال

َ
ق

احِ. فَّ التُّ
َ
عٌِ ك  مُتَضَو 

      

{9} 

 
َ
ــــق  مَ ــ

ُّ
رَحْ ـط

ْ
ف
َ
ــــنِ ـتَ ـا أ  بِ ـي مُ ـ

ْ
سَ ــذ

َ
ــالأ بْ ــ

َ
 ي ــــنِ ـرَحْتَ ـى أ

 ـا مُ ـرَّ صَب  ـــــسُ 
َ
 غ

ْ
ــي الحُزْنِ مَا فِ ـــدَا فِ ـذ احِ رَاحْ ـ  ي الرَّ

ِ
ُّ
ط

 
مَانُ،  ق ِمَعْنَاهُ الزَّ اح  ر 

 
ف ،  الإ 

ُ
ة سَرَّ

َ
ىِالم س  

 
ِالحُزْنُ،  الأ اح  ر  ب  ِالِإيزاءُ،  الإ 

 
ة رَّ س 

 
رُّجُ،  الم ف  ِالتَّ بُّ العاشِقُ  الصَّ

تَاقُ، 
ْ
ش
ُ
اءِ الم د 

 
دَاةِ،  الغ

َ
ِالفِعْلُ فِي الغ

 
ز ن رُورِ،  الح  ِضِدُّ السُّ اح  ،  الرَّ

ُ
احَة ِالرَّ اح  و  سَاءِ. الرَّ

َ ْ
هَابُ فِي الم

َّ
 الذ

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق

ُّ
ط

ِّ
ِ بِـ الق

حَل 
َ
يِمَنْصُوبُ الْ ن 

 
ت ر ح 

 
اِأف ِ، وَ م 

 
ذ ذِي بَعْدَهُ  فِ  م 

َّ
ةِ وَالفِعْلُ ال دَّ

ُ ْ
لِ الم وَّ

َ
 بِمَعْنَى أ

ٌ
ي الِمصْرَاعَيْنِ مُبْتَدَأ

بَرُهُ، وَ 
َ
ىبِتَقْدِيرِ زَمَانٍ خ س  

 
الأ     ب 

ُ
ة
َ
يِصِل ن 

 
ت ر ح  ب 

 
ا،  أ بًّ ِمَفْعُولُ    ص  ،ِِس  اوَ رَّ ِفِي    م  اح     ماِر 

ُ
رَاحَ أ

َ
يْ اِسْت

َ
فْيِ، وَ دْخِ أ ِلَ لِلنَّ اح  يِالرَّ ف 

عْتٌ لِـ
َ
صْبٍ ن

َ
ِ ن
 فِي مَحَل 

ُ
ة نْفِيَّ

َ
 الم

ُ
ة
َ
تُهُ، وَالجُمْل

َ
اصِل بًّ  .ص 

ىِ
 
ن ايَ زَمَارَ : ما سَ المع  فْرِيحُكَ إِيَّ

َ
ةٍ اِنْتَفَى فِيهَا ت لَ مَرَّ يْ أوَّ

َ
قِ أ

ْ
يْتَنِي بِالعِش

َ
 آذ

ْ
هْرِ مُذ نِي فِي زَمَانٍ مِنَ الدَّ

َ
نْ  نَ رْت

َ
أ

 
ْ
يْتَنِي بِالعِش

َ
سُ آذ

َ
قِ.قِ ف

ْ
ولِهِ فِي العِش

ُ
لِ زَمَانِ دُخ وَّ

َ
احَةِ مِنْ أ لْ فِي الرَّ

ُ
مْ يَدْخ

َ
 رَّ بِالِإسْعَافِ عَاشِقًا ل

      

{10} 

 
َ
ــق  ــ

َ
ــالحُ  تُ ــمْ ـتَ ـدْ ك بِ ــــبَّ فِ ـ

ْ
ل
َ
ــي ق  ـــي زَمَانً ـ

َ
 دَىـتَ  ـاعْ ـا ف

دْمُعِ ــــرُّ جَ دُ 
َ
ِ ـــي بِ ــــارِي أ

ـــالس   ـ
َ
ِ ك

ــالِمصْبَ ــر   احْ ــاحِ بَ ــ
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مِ 
 
ت
 
ِوَ  الك ان  م 

 
ت فَاءُ،  الك 

ْ
اءِ الِإخ د  ت 

ع  مُ،  الا 
ْ
ل
ُّ
رُِّالظ بَنُ،  الدُّ

َّ
ؤُ وَبِالفَتْحِ الل

ُ
ؤْل

ُّ
ِ الل

م  ىِبِالضَّ ر  يْرُهُ جَرْيًا  ج 
َ
اءُ وَغ

َ
الم

ِا سَالَ، انً يَ وَجَرَ  ع  م  د 
 
رُِّجَمْعُ دَمْعِ العَيْنِ،   الأ  

ذِي السِّ
َّ
تَمُ  ال

ْ
ِ، يُك اح  ب  ص  رَاجُ،  الم  ِ

ِالس  اح  هَرَهُ. ب 
ْ
ظ
َ
يْ أ

َ
 أ

هُ 
ُ
وْل

َ
يِق ب 

 
ل
 
يِق هُ، وَ  ف 

ُ
هُ مَفْعُول نَّ

َ
ِ لِأ

حُب 
ْ
وْ حَالٌ مِنَ ال

َ
تَمْتُ أ

َ
 ك

ُ
ة
َ
ىصِل د 

 
ت اع 

 
يْهِ وَ  ف

َ
 عَل

ٌ
ف

ْ
ِعَط رُّ ى د 

َ
 إِل

َ
ضِيف

ُ
ار يِأ

 ج 

ى 
َ
 إِل

َ
ضِيف

ُ
يوَهُوَ أ ع 

م  د 
 
ِ  أ

اص 
َ
ى الخ

َ
ِ إِل

 العَام 
َ
ة
َ
ونَ  إِضَاف

ُ
نْ يَك

َ
هُ وَيَحْتَمِلُ أ

ُ
اعِل

َ
ار يِف

مِ وَ  ج  ِ
 
ل
َ
تَك
ُ
ى يَاءِ الم

َ
ا إِل

ً
يمُضَاف ع 

م  د 
 
 أ

 مِنْهُ، وَ 
ً
ِ بَدَلا

رِّ  
السِّ ِ ب  اء   الب 

ُ
ة
َ
عْدِيَةِ وَهُوَ صِل ِللتَّ اح  وفٍ وَ ِب 

ُ
صْدَرٍ مَحْذ

َ
عْتٌ لِم

َ
اعِلِهِ ن

َ
ِوَهُوَ مَعَ ف اح  ب  ص  الم 

 
تُهُ.ك

َ
 صِل

ىِ
 
ن ع 

 
 الم

َ
دْ ا

َ
فَ : ق

ْ
  تُ يْ خ

َ
ة حَبَّ

َ
 يَ  الْ

َ
يْلَ

َ
زْمِنَةِ ك

َ
بِي زَمَانًا مِنَ الأ

ْ
ل
َ
هَ فِي ق

ْ
قِي رَ عِ ظ

ْ
 ش

َ
 ت

ْ
بَنَ لِ ظ

َ
 جَرَ  مَ ل

ُ
مًا ى مِنْ عَبَرَاتِي ظ
ْ
ل

رَاجِ. ِ
لَ الس 

ْ
قُ مِث

ْ
عِش

ْ
ذِي هُوَ ال

َّ
رُّ ال ِ

هَرَ الس 
ْ
ظ
َ
 أ

      
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مْنِ ـنْ يَ ــمَ 
ُ
ــي هَ ـي فِ ــل  ــوَى الحُ ـــ

َ
وَى ــوانِ ـورِ الغ

َ
دْ غ

َ
 ي ق

ا الأمْ ـــــإِنَّ هَ 
َ
ــذ ــي مِنْ رَب ِ ــــرَ لِ ــ  ــــيَ الفَتَّ ــ

َ
ـــاحِ ت  احْ ـــ

مِ  و 
َّ
ور ِالعَزْلُ،  الل ةِ سَوَادِهَا، الح  عَيْنِ فِي شِدَّ

ْ
 بَيَاضِ ال

ُ
ة يِجَمْعُ الحَوْرَاءِ مِنَ الحَوَرِ وَهُوَ شِدَّ ان 

و 
 
جَمْعُ  الغ

 
َ
تِي غ

َّ
 ال

ُ
جَارِيَة

ْ
انِيَةِ وَهِيَ ال

َ
ينَةِ، نِ الغ ِ

ِيَتْ بِحُسْنِهَا وَجَمَالِهَا عَنِ الز 
 
ة اي  و 

 
،  الغ

ُ
ة
َ
ل

َ
لَ ر ِالضَّ م 

 
لُ،  الأ

ْ
غ نُ وَالشُّ

ْ
أ ِالشَّ ح 

 
ت
 
 الف

مُ. 
ْ
 الحُك

ِ اح 
 
رَ   ت ِ

د 
ُ
يْ ق

َ
تِيحَ أ

ُ
يْءُ وَأ

َّ
هُ الش 

َ
لُ   الِمصْرَاعُ   ،ل وَّ

َ
 وَجَزَاءٌ، وَ   الأ

ٌ
رْط

َ
ىِِش و  يِاله    ف 

ُ
ة
َ
يِصِل ن 

م 
 
ل يوَ   ي  ان 

و 
 
ـ  الغ

ْ
عْتٌ لِل

َ
ورِ ن

، ح 

ر ِوَ  م 
 
ارَةِ وَهُوَ اِسْمُ  الأ

َ
عْتٌ لِاِسْمِ الِإش

َ
ِن نَّ يِوَ يِلِ ، وَ إ   

بِّ ِر  ن  تَانِ لِـم 
َ
ِصِل اح 

 
بَرُهُ، وَ  ت

َ
اعِلِهِ خ

َ
ِوَهُوَ مَعَ ف اح  تَّ

 
عْتٌ لِـ الف

َ
ين  

بِّ  .ر 

ىِ
 
ن ع 

 
تَدَّ بَيَاضُ عَيْنِ الم

ْ
تِي اِش

َّ
حَوَارِي ال

ْ
ةِ ال نِي مِنْ مَحَبَّ

ْ
نِيَةِ   ،وَسَوَادُهَا  هِنَّ : مَنْ يَعْزِل

ْ
سْتَغ

ُ
 بِحُسْنِهَا وَجَمَالِهَا عَنِ   الم

اءُ. 
َ
مُ مَا يَش

ُ
ذِي يَحْك

َّ
ي ال ِ

رَ لِي مِنْ رَب  ِ
د 
ُ
لَ ق

ْ
غ ا الشُّ

َ
نَّ هَذ

َ
 لِأ

ٌ
ة
َ
هُ صِل إِنَّ

َ
نِ ف زَيُّ

َّ
 الت

      
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َ
ــن ِ ــ

ــــنِ ـج  ـــمَّ ـي عَ ـ  ــ
َ
ق
ُ
ــاسِ ـا أ ـــ ـــفِ ـي إِنَّ حَتْ ــ  ي الآنَ آنْ ـ

ــــلِ   ــ
َ
ــنَ ـنْ ل بً ا ــ

ْ
ل
َ
ـــق قَاسِ ـ

َ
ــا ف  ــ

ْ
 ـقَ  ــي ال

ْ
ــل  ــ

ْ
نْ ـــبِ لِل

َ
نِ لا

َّ
لَ

ُ
 خ

ِ
 
ة ي  ج 

 
ن  مِنْهُ،  التَّ

ُ
يْءِ وَالِإنْقَاذ

َّ
لِيصُ مِنَ الش 

ْ
خ ِالتَّ

 
اة اس 

 
ق
 
اهُ،  الم

َ
ذ
َ
يْءِ وَأ

َّ
لُ ثِقَلِ الش  حَمُّ

َ
ِت

 
ف

 
ت كُ،  الح 

َ
ِالهَلَ ن  ي 

 
 الأ

يْنُكَ" أيْ حَانَ حِينُكَ، 
َ
ِ الحِينُ بِالفَتْحِ وَمِنْهُ "آنَ أ

ِّ
ِالل ن  ةِ،  ي 

َ
ون

ُ
ش

ُ
ِضِدُّ الخ و  س 

 
ِوَ  الق

 
ة او  س 

 
  الق

ْ
ل
َ
 غ

ُ
بِ  ظ

ْ
تُ وَشِ  القَل هُ، دَّ

ِ ن 
ِّ

لّ
 
لِيلِ وَهُوَ الحَبِيبُ.  الخ

َ
 جَمْعُ الخ
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هُ  
ُ
وْل

َ
اِِق مَّ تُهَا الجُمْ ع 

َ
، صِل

ٌ
ة وْ مَوْصُولِيَّ

َ
 أ
ٌ
ة ، وَ مَصْدَرِيَّ

ٌ
وف

ُ
يْهَا مَحْذ

َ
تِي بَعْدَهَا وَالعَائِدُ إِل

َّ
 ال

ُ
ة
َ
ِل

 
 مَنْصُوبٌ   الآن

ٌ
رْف

َ
ظ

ِبِـ
 
بَرُ  آن

َ
اعِلِهِ خ

َ
ِوَهُوَ مَعَ ف نَّ اوَ  إ  ب 

 
ل
 
مْيِيزٌ وَ  ق

َ
اءِ ت

 
عْلِيلِ وَ  الف ِلِلتَّ ن 

َّ
لّ

 
 لِـ الخ

ُ
ة
َ
ِصِل بْتَدَ  آن 

ُ
بَرُ الم

َ
اعِلِهِ خ

َ
عْنِي  أِ وَهُوَ مَعَ ف

َ
أ

ىِ اس  
 
ق
 
 .ف

ىِ
 
ن ع 

 
عَاالم

ُ
ا أ صْنِي يَا حَبِيبِي عَمَّ ِ

 
ل
َ
اعَةِ، لِنْ لِي مِنْ  هِ يِ نِ : خ تُهُ فِي هَذِهِ السَّ

ْ
كِي حَانَ وَق

َ
هَوَى لِأنَّ هَلَ

ْ
دَائِدِ ال

َ
مِنْ ش

نَّ مَنْ اِ 
َ
يَّ لِأ

َ
ادُ وَارْحَمْ عَل

َ
 الفُؤ

ُ
 حَيْث

ُ
ل
َ
بُهُ وَغ

ْ
ل
َ
تَدَّ ق

ْ
يْهِمْ.ش

َ
نَ لِرَاحَتِهِ وَرَحِمَ عَل

َ
 لا

َ
 ظ

      
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 ي الهَ ـــلِ عَانِ  ــــراصِ الوَصْ ـي عِ ـــف
َ
 ـجْرِ ك

َ
ارِ دَارْ  ــالغ  دَّ

رْحَ 
َ
ــلا ت  ـــ

َ
 ـلْ ف

َ
 ــــالحَش

َ
 ـى مِنْ ك
ْ
ــث  ــــرَةِ الأسْفَ ـ

َ
ـــارِ ف  ارْ ــ

ِ ر اص  يْسَ فِيهَا بِنَاءٌ،    الع 
َ
ورِ وَاسِعَةٍ ل لُّ بُقْعَةٍ بَيْنَ الدُّ

ُ
لِ جَمْعُ عَرْصَةٍ وَهِيَ ك ص  يجْرِ،  ضِدُّ الهَ   الو  ان 

سِيرُ،   الع 
َ
الأ

ر ِ د 
 
فَتْ،  الغ

َّ
ل
َ
خ
َ
 مِنَ الِإبِلِ" ت

ُ
ة
َ
اق دِرَتْ النَّ

َ
اءِ مِنْ "غ

َ
وَف

ْ
رْكُ ال

َ
وِ ت ِالدَّ ان    ر 

َّ
انُ، وَ الط

َ
لِ ف يْهِ الِإرْ  الرَّح 

َ
تِحَالُ مَا اجْتَمَعَ عَل

وعُ، 
ُ
ل ار ِالضُّ

 
ف س 

 
ار ِ، جَمْعُ سَفَرٍ  الأ

 
تْ.دْ تْ القِ ف

َ
وْرًا جَاش

َ
 رُ ف

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق ل 

ص  ر اصِالو  يِع  ارِ وَ  ف 
دَّ
 
الغ

 
تَانِ لِـ ك

َ
ار ِصِل بْتَدَ  د 

ُ
بَرُ الم

َ
اعِلِهِ خ

َ
عْنِي أِ وَهُوَ مَعَ ف

َ
يأ ان 

ِ ع  رِ اله 
اءِ ، وَ ج 

 
 الف

عْلِيل وَ  ِلِلت  ة  ر 
 
ث
 
ِك ن   م 

ُ
ة
َ
ِصِل ار 

 
بْتَدَ  ف

ُ
بَرُ الم

َ
اعِلِهِ خ

َ
عْنِي  أِ وَهُوَ مَعَ ف

َ
ىِأ

 
ش  الح 

 
 .ف

ىِ
 
ن ع 

 
هَ الم

ْ
سِيرُ ال

َ
 : أ

ً
ائِلَ

َ
 فِيهِ ق

ُ
ف

َّ
ل
َ
يْءِ وَيَتَك

َّ
 عَنِ الش 

ُ
ف

َّ
ل
َ
ذِي يَتَخ

َّ
ال
َ
 ك
ً
لَ عَقُّ

َ
وَصْلِ ت

ْ
 فِي بُقَاعِ ال

َ
اف

َ
حِلْ  :جْرِ ط

َ
رْت
َ
 ت
َ
  لا

سْفَارِ.
َ
رَةِ الأ

ْ
ث
َ
وعُ حَاشَ مِنْ ك

ُ
ل يْهِ الضُّ

َ
إنَّ مَنْ اجْتَمَعَ عَل

َ
 ف

      
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َ
ــل ـــ  ــ

َ
 ـــمْ ت

َ
ــزْوَرُّ كِبْ ـزَلْ ت ـــكَ عَن ِ ــرًا مِنْ ـــ ــي جَانِبً ـــ  ا ـــ

جَ 
َ
 ت

َ
ـــبَّ ـلا الفَ ـــ

َ
ـــتَ ـرْ ف ـــ بِ ـ

ْ
ل
َ
ــهِ الجَبَّ ـــى مِنْ ق ـــ ــبَ ارِ ـ ـــ  ارْ ـ

ار ِالاِ  ر  و 
يْ  ز 

َّ
يْلُ عَنِ الش 

َ
ر ِوَالعُدُولُ عَنْهُ،  ءِ الم ب  ،  الك 

ُ
مَة

َ
االعَظ ب  ان 

رُ،  ج  بُّ
َ
ك رُ التَّ جَبُّ يْ بَاعِدًا، التَّ

َ
ار ِأ و  كُ. الب 

َ
 الهَلَ

هُ  
ُ
وْل

َ
اق ر  ب  هُ، وَ   ك 

َ
وْ مَفْعُولٌ ل

َ
مْيِيزٌ أ

َ
ِت ك 

 
ن هُ، وَ   ع 

َ
عْتٌ ل

َ
يِن  

نِّ     ع 
ُ
ة
َ
بِ صِل ان 

اعِلِ    اج 
َ
،وَهُوَ حَالٌ مِنْ ف رُّ و  ز 

 
بَرُ لِـ  ت

َ
ِوَهُوَ خ م 

 
ل

ز لِ 
 
ِوَ ِ،ت ر  بَّ ج 

 
ِت

 
يْنِ، ولا

َ
ائ  مِنْهُ إِحْدَى التَّ

َ
رْ حُذِف تَجَبَّ

َ
 ت

َ
هُ لا

ُ
اءِ أصْل

 
ىفِي  الف

 
ت
 
الف

 
، وَ  ف

ٌ
عْلِيلِ وَهُوَ مُبْتَدَأ ِلِلتَّ ه  ب 

 
ل
 
ِق ن   م 

ُ
ة
َ
ِصِل

ار ِ بَرُهُ، وَ  ب 
َ
اعِلِهِ خ

َ
ارِ وَهُوَ مَعَ ف

بَّ عْتٌ لِـ الج 
َ
ِن ه  ب 

 
ل
 
 .ق

ىِ
 
ن ع 

 
ةٍ مِنْكَ، حَالَ الم

َ
مَةٍ حَاصِل

َ
جْلِ عَظ

َ
ي لِأ ِ

مِيلُ عَن 
َ
زَلْ ت

َ
مْ ت

َ
كَ  : ل

َ
ابَّ هَل نَّ الشَّ

َ
رْ لِأ بَّ

َ
ك
َ
 ت

َ
ي، لا ِ

دًا عَن  وْنِكَ مُتَبَع ِ
َ
ك

بِهِ 
ْ
ل
َ
رِ. مِنْ ق بُّ

َ
ك  البَالِغِ فِي التَّ
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      

{15} 

ــمُ   ـــ
َ
 ش

ْ
ــذ ـــدَدْتُ الوَسْ ـ  ــ

ْ
 مُغ

َ
ا بِزُنَّ ــــتَ ـط ـــر   وَى  ـــارِ الهَ ــ

 
َ
زَلْ فِ ـــل

َ
ـــمْ أ  ـ

َ
وْل
َ
ارِ وَالأ ــي النَّ ـــى بِ ــ نَّ ـ  ــذِي الزُّ

َ
 ارْ ـ ــــارِ ن

ِ دُّ
َّ
،  الش

ُ
قْوِيَة قُ وَالتَّ

ُّ
وَث ِالتَّ

 
ط س  يْءِ،  الو 

َّ
يِ الش 

َ
رَف

َ
ار ِالاِ مَا بَيْنَ ط ر  ت 

 
ي، الأِ  غ ِ

صَد  ار ِعْتِرَاضُ وَالتَّ
َّ
ن صَارَى  الزُّ لِلنَّ

لُ 
ْ
وَسْطِ مِث

ْ
ى ال

َ
هُ عَل

َ
ون دُّ

ُ
يْءٌ يَش

َ
قَةِ،  ش 

َ
نْط ِ

ْ
ىالم

 
ل جْ  الأو 

َ
رَبُ الأ

ْ
ق
َ
 . رُ دَ الأ

هُ 
ُ
وْل

َ
ارِ ق

َّ
ن ز    ب 

ُ
ة
َ
ِصِل

 
ت د  د 

 
اِ، وَ ش رًّ

 
ت
 
غ اعِلِهِ، َحَالٌ مِنْ م 

َ
ىف

 
ل الأو  ِ و  او  حَالِ وَ  الو 

ْ
يلِل ذ  بَرُهُ  ب 

َ
 وَخ

ٌ
تُهُ وَهُوَ مُبْتَدَأ

َ
صِل

ار ِ
 
 .ن

ىِ
 
ن ع 

 
قْتُ وَ الم

َّ
لِ زَمَانٍ وَث ارٍ وَالحَالُ  يسْطِ : مِنْ أوَّ

َ
ابِتًا فِي ن

َ
نْتُ ث

ُ
قِ، ك

ْ
عِش

ْ
يًا بِحَبْلِ ال ِ

رِضًا مُتَصَد 
َ
وْنِهِ مُعْت

َ
حَالَ ك

يرَانِ.أنَّ الأجْدَرَ بِ  ِ
ارٌ مِنَ الن 

َ
ا الحَبْلِ ن

َ
 صَاحِبِ هَذ

      

{16} 

 
َ
ــــت  ــ

َ
بِ ـاهَ ق
ْ
ــــل  ـ

َ
ت
َ
 أ
ْ
ــي إِذ  ـــ

َ
ــــارِي ـبَ ـاهُ مِنْ ت هَ ــ

ْ
ــحِ ال ـــ  وَى ـ

 ــمَ 
َ
ف
َ
بُ ــــا أ

ْ
قَل

ْ
ــمُ  اقَ ال رْ ــ

َ
 مِنْ ط

ْ
حَّ ـفِ ذ ـــكَ السَّ ــارِ حَ ــ  ارْ ــ

هِ  ي  ،  التَّ
ُ
ِِِبِالفَتْحِ الحَيْرَة يح  ار 

ب 
 
وْقِ   ت جُهُ،  الشَّ وَهُّ

َ
ِِِت

 
اق

 
ف
 
وْ سُ   أ

َ
 مِنْ مَرَضِهِ أ

ْ
وْ جُنُونِهِ صَحَّ وَزَالَ مَا بِهِ،  ك

َ
ِرِهِ أ ر  ح   

 السِّ

 ،
ُ
ة
َ
ذ
ْ
خ
ُ
ر ِالأ ي  مْرِ. الح 

َ
رُ فِي الأ حَيُّ  التَّ

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق

 
ذ اهِ مَفْعُولٌ فِيهِ لِـ إ 

 
ى  ت

َ
 إِل

َ
ضِيف

ُ
،أ اه 

 
ِوَ  أت ار يح 

ب 
 
هُ وَ ِت

ُ
اعِل

َ
ِف ن  ، وَ م 

ٌ
ازَائِدَة فْيِ، وَ  م  ِلِلنَّ ب 

 
ل
 
يْ  الق

َ
يِأ ب 

 
ل
 
اعِلُ  ق

َ
ف

ِ،
 
اق

 
ف
 
ارِ وَ أ

حَّ عْتٌ لِـ السَّ
َ
رِ ن

 
ِط ك    ف 

ُ
ة
َ
ار ِوَهُوَ صِل  .ح 

ىِ
 
ن ع 

 
حُ الم

ْ
جُ ال وَهُّ

َ
نْ جَاءَ ت

َ
تَ أ

ْ
بِي وَق

ْ
ل
َ
رَ ق حَيَّ

َ
مْ يَصِ : ت

َ
ةِ، ل

َ
رٍ مِنْ جِهَةِ رْق حَيُّ

َ
لِ زَمَانِ ت وَّ

َ
بِي مِنْ أ

ْ
ل
َ
ةِ فِي   حَّ ق

َ
عَيْنِهِ البَالِغ

حْرِ. ِ
 الس 

      

{17} 

رْ هَ 
َ
ـــذ ـــوَى الغِ ــــ تَ ـ

ْ
نِ وَاخ

َ
ـــزْلا  دٍ  ـــدْحَ صَدْرٍ مَاجِ  ـرْ مَ ـ

ـــجَ     بِرٍ اــ
َ
ـــق ـــ ٍ عَنْ شِعَ ـ

ــارِ العَ ـــــرْمٍ سَرِي  ــــارِ عَ ــ  ارْ ـ

ر ِ
 
دَعُ،    ذ

َ
يْ ت

َ
رُ أ

َ
ذ
َ
مْرٍ مِنْ ت

َ
ار ِفِعْلُ أ ي  ت 

 
فَاءُ،   الا خ

َ
ِالِاصْط ح  د 

 
جَمِيلُ،    الم

ْ
نَاءُ ال

َّ
ر ِالث د  مُ،    الصَّ ِ

تَقَد 
ُ
ِالم د  ج 

 
رَمُ،  الم

َ
ِالك

ا ر ِالج  مِ الكِبْرُ،  ب  ر 
 
اسِ،  الق دُ مِنَ النَّ ِ

ي  ِالسَّ ر يُّ
تَارُ مِنَ القَوْمِ،  السَّ

ْ
خ
ُ
دُ الْ ِ

ي  ار ِالسَّ ع   
ِّ
يَابِ،  مَا يَلِي الجَسَدَ  الش ِ

 
مِنَ الث

ار ِ ِالعَيْبُ،  الع  ر ي  دُ. الع  جَرُّ  التَّ
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هُ  
ُ
وْل

َ
ىِق و  ر ِمَفْعُولُ ه 

 
ِوَ  ذ ر 

 
ت
 
يْهِ، وَ اخ

َ
 عَل

َ
ِعُطِف ح  د  ى م 

َ
 إِل

َ
ضِيف

ُ
هُ أ

ُ
،ِمَفْعُول ر 

د   فِيما بَعْدَ مِنَ  ص 
ُ
وَيسُوغ

تَ، وَ ا
ْ
ِ إِعْرَابٍ شِئ

ي 
َ
عْرِبَهُ بِأ

ُ
عُوتِ أنْ ت ار ِلنُّ

ع  ِش  ن   ع 
ُ
ة
َ
ار ِصِل  .ع 

ىِ
 
ن ع 

 
 الم

َ
ة تْرُكْ مَحَبَّ

ُ
  : ا

ُ
ءِ أ

َ
بَاءِ ولا ِ

 
ِدٍ عَنْ  الظ

تَارٍ مُتَجَر 
ْ
د رَئِيسٍ مُخ ِ

بِيرٍ سَي 
َ
رِيمٍ ك

َ
مٍ ك ِ

فِ مَدْحَ رَجُلٍ مُتَقَد 
َ
وَاصْط

عَيْبِ.
ْ
 لِبَاسِ ال

      

{18} 

ــدٍ فِ ــ ــــسَيَّ   ـــ
ُ
 ـــي ك

ْ
ط

َ
ِ خ

ــل   ـــبٍ سَ ـ
َ
 الآف

َ
ـــادَة  ــ

َ
 اقْ  ــــاقِ ف

ي ِ 
َ
ـــأ ـــدٍ فِ ــ ي ــي الـ ِ

ــد   ــ
ْ
 ـــنِ بَل

َ
ــى الفُسَّ ــوَاهُ إِل  اقْ ـ ــــاقِ سَ ــ

ِ د   
يِّ ،  السَّ

ٌ
قِ وَجَمْعُهُ سَادَة

ُ
ل
ُ
رِيُّ وَقِيلَ حَسَنُ الخ ِالسَّ ب 

 
ط

 
ِالأمْرُ العَظِيمُ،  الخ

 
اق

 
قِ وَهُوَ   الآف

ْ
ف
ُ
جَمْعُ الأ

 ،
ُ
احِيَة ِالنَّ

 
اق

 
،  ف

َ
رُف

َ
 وَش

َ
يْ عَلَ

َ
ِأ د   

يِّ
 
دِيدُ،  الأ ِالقَوِيُّ الشَّ ين   

،  الدِّ
ُ
رِيعَة ىِالشَّ و 

 
ل ءُ،  الب 

َ
ِالبَلَ ق  س  رُوجُ عَنِ  الف 

ُ
الخ

اعَةِ. 
َّ
 الط

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق

 
ة اد  ِِمَفْعُولُ  س 

 
اق

 
ِوَ ِ،ف ين   

ِالدِّ ي   ف 
ُ
ة
َ
ِصِل ، د   

يِّ
 
ِوَ أ اق  سَّ

 
ِالف ى

 
ل   إ 

ُ
ة
َ
ِصِل

 
اق اهِ وَ ِ،س  و 

 
ل   ب 

ُ
ة
َ
هُ وَالجُمْل

ُ
مَفْعُول

عْتٌ ل ـ
َ
 ن
ُ
ة ِالفِعْلِيَّ د   

يِّ
 
 .أ

ىِ
 
ن ع 

 
دٌ حَسَنٌ الم ِ

قُ  : سَي 
ُ
ل
ُ
مْرٍ عَظِيمٍ  هُ خ

َ
ِ أ
ل 
ُ
ذِينَ فِي ك

َّ
ى ال

َ
ءَ إِل

َ
رَدَ البَلَ

َ
رِيعَةِ، ط وِيٌّ فِي الشَّ

َ
وَاحِي ق سَاءَ النَّ

َ
 رُؤ

َ
عَلَ

 
َ
اعَةِ اِلله سُبْحَان

َ
رَجُوا عَنْ ط

َ
ى. هُ خ

َ
عَال

َ
 وَت

      

{19} 

 
ْ
خ

َ
ــــف ـــرِ دِيـ ـــنِ اِلله مَنْ جَ ـــ ــــدْوَاهُ فِ ـ عَامِ عَ ـ

ْ
 امْ ـــي الِإن

ـــوَ مِنْ جِنْ ـــــوَهُ  عَ ــ
َ ْ
 ــــسِ الم

َ
ــــالِي ك  ـ

ْ
 الِإك

َ
رَة

ْ
 رَامِ رَامْ ــث

ر ِ
 
خ

 
ارُ،    الف

َ
تِخ

ْ
ىِالاف و  د  ،    الج 

ُ
ة ِِالعَطِيَّ ام  ع 

 
ن عْمَةِ،  الإ  ِ

ِِالِإحْسَانُ مِنْ الن  وم  م  مُولُ،  الع  يالشُّ ال 
ع 
 
ةِ   الم

َ
عْلَ

َ
جَمْعُ الم

، وَ 
ُ
عَة

ْ
ِف
 وَالر 

ُ
رَف امِ وَهِيَ الشَّ ر 

 
ك عْظِيمُ  الإ  لُ،  التَّ

َ
ِوِ الرَِّوَالِإجْلَ بُ. م 

َ
ل
َّ
 الط

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق ام 

ع 
 
ن يِالإ    ف 

ُ
ة
َ
ىِصِل و  د  امِ أوْ  ج  ةِ  ع 

َ
بَرُ صِل

َ
 وَخ

ٌ
ِوَهُمَا مُبْتَدَأ ن  ِوَ م  و   بَيَانٍ لِـه 

ُ
ف

ْ
رِ عَط

د  ِوَ  ص  او  ِفِي  الو  و  ه  و 

حَالِ وَ 
ْ
ِلِل و  ، وَ ه 

ٌ
ِمُبْتَدَأ س 

 
ن ِج  ن   م 

ُ
ة
َ
امِ صِل ِ، وَ ر 

 
ة ر 

 
ث
 
بَرُهُ. ك

َ
 خ

ُ
ة  الفِعْلِيَّ

ُ
ة
َ
هُ وَالجُمْل

ُ
 مَفْعُول

ىِ
 
ن ع 

 
 الم

َ
بَرَايَا، وَالحَالُ أ

ْ
امِلٌ لِجَمِيعِ ال

َ
حِْسَانِ ش

ْ
هُ فِي الإ

ُ
اؤ

َ
ذِي عَط

َّ
ى ال

َ
عَال

َ
رِيعَةِ اِلله ت

َ
هُ مِنْ  : مُفْتَخِرٌ بِهِ فِي ش نَّ

 
َ
سِ الم

ْ
 جِن

ْ
بُ رُ ك

َ
ل
َ
و وُ  مَاتِ ط

ُ
عْظِيمِ  رِ ف لِ  التَّ

َ
ِجْلَ

ْ
رَتِ  وَالإ

ْ
ث
َ
 .هِ وَك

      
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{20} 

صْ 
َ
ـــاتِ الهُ ــــرُ رَايَ ــــن ــدَى سَبَّ ــ ايَ ــ

َ
 دَى ـــاتِ النَّ ـــاقُ غ

ـــعَ  ــــادِلٍ هِنْدِيَّ ـــ ــاتِ ـالعَ  ةِ ــ  ـ
َ
ــي عَل شَّ ـ

َ
ــى الغ  ــ

َ
 امْ ـــــامِ ش

ر ِ ص 
َّ
ِالعَوْنُ،  الن

 
ات اي  مُ،  الرَّ

َ
ىالأعْلَ د  ادُ،  اله 

َ
ش ِالرَّ

 
اق بَّ  سَابِقٍ،  السَّ

ُ
ة
َ
غ
َ
ِمُبَال

 
ات اي 

 
هَايَاتُ،  الغ ِ

ىالن  د 
َّ
 الن

ِودُ، الجُ 
 
ف ي    السَّ

ُ
ذِي ن

َّ
هِنْدِ، سِ الهِنْدِيُّ ال

ْ
ى ال

َ
ِبَ إِل وُّ

 
ت ،  الع 

ُ
جَاوَزَة

ُ
مِ الْ

 
ش

 
مُ،  الغ

ْ
ل
ُّ
ِالظ م  ي 

َّ
.الش لُّ  السَّ

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق ام 

َّ
ش

 
ىِالغ

 
ل   ع 

ُ
ة
َ
امِ صِل

 
ه، وَ ش يَّ د 

 
ن يمَفْعُولٌ، وَ  ه  ات 

  الع 
ُ
ة  الفِعْلِيَّ

ُ
ة
َ
رُورَةِ، وَالجُمْل ونُهُ لِلضَّ

ُ
هُ وَسُك

َ
عْتٌ ل

َ
ن

عْتٌ لِـ
َ
ِن ل  اد 

 .ع 

ىِ
 
ن ع 

 
ى نِهَايَاتِ الجُ الم

َ
ا إِل ادِ سَابِقٌ جِد 

 
ش مِ الرَّ

َ
عْلَ

َ
اصِرٌ لِأ

َ
مَالِ، سَلَّ سَيْفَهُ الهِنْدِيَّ : ن

َ
ى ودِ وَالك

َ
جَاوِزَ عَل

ُ
الْ

اقِ.  فُسَّ
ْ
ارِ وَال فَّ

ُ
ك
ْ
مَةِ وَال

َ
ل
َّ
 الظ

     

{21} 

ـــمُ  ــــمِ الأبْنَ ـوتِ ـــ ـــاءِ فِ ـ ــــيْجَ ـي الهَ ــ ـــنْ آبَ ـاءِ عَ ـ  ائِهِمْ ــ

ـــمُ  فِ ـــ
ْ
فَ ــش

ْ
 ـقٍ إِش

ُ
ــاق  ـــ

َ
يْتَ مـ ــــوْ ـهُ الم

َ
ــوقُ لِلأ ــ  ـ

َ
ـــامِ ت  ام  ـــ

هِ  م 
 
ت ي 
 
هُ يَتِيمًا،  أ

َ
يْ جَعَل

َ
اءِ أ

 
ن اءِ جَمْعُ الِابْنِ،  الأب  ج  ي  ِ الحَرْبُ،  اله 

د 
َ
اءِ بِالقَصْرِ وَالم بِ،  الآب 

َ
ِجَمْعُ الأ

 
اق

 
ف
 
  الإش

،
ُ
حْمَة  وَالرَّ

ُ
ف

ْ
ِالمِ ِالعَط

 
ة
 
، ِق

ُ
ة حَبَّ

َ
امِ الْ

 
ت ي 
 
هُ  الأ

َ
 يَبْقَى ل

َ
عَامِ مَنْ لا

ْ
ن
َ
بٌ وَمِنَ الأ

َ
هُ أ

َ
ونُ ل

ُ
 يَك

َ
اسِ مَنْ لا

َ
ن
ُ
جَمْعُ يَتِيمٍ وَمِنَ الأ

. مُّ
ُ
 الأ

هُ 
ُ
وْل

َ
يق ِوَ  ف  ن  تَانِ لِـع 

َ
،صِل م  وت 

هِ وَ  م 
 
اق

 
ف
 
ش ، وَ  إ 

ٌ
وِ مُبْتَدَأ

 
ِمِ الم

 
هُ، وَ  وق

َ
عْتٌ ل

َ
امِِّن

 
بَرُهُ، وَ  ت

َ
ِخ ام 

 
ت ي 
  
لْ تُهُ. ل 

َ
 صِل

ِ
 
ن ع 

 
حَرْبِ مِنْ آبَائِهِمْ ىِالم

ْ
بْنَاءِ يَتَامَى فِي ال

َ
امِلٌ   ،: جَاعِلُ الأ

َ
امٌّ ش

َ
بٌ ت

َ
هُ أ

َ
ونُ ل

ُ
 يَك

َ
نْ لا

َ
حْبُوبُ لِم

َ
فُهُ الْ

ْ
رَحِيمٌ عَط

 لِجَمِيعِهِمْ.

      

{22} 

ــــصَ   ـامَ لِ ــــ
ْ
ــبُ ـمَعْ ـل ـــ  ـ

َ
ـــودِ عَنْ ل ـــ اتِ ــ

َّ
 ـذ

َ
ــــنَّ ـكِ ـهِ ل ـــ ـــ  هُ ـ

يْ 
َ
ــل تْ ـــ

َ
ــسَ عَنْ ق ـــ عَ ـ

َ
مَ ـــلِ الأ

َ
ذ
ْ
مْصَامِ صَامْ  ادِي مِخ  الصَّ

مِ  و  ةِ، الصَّ يَّ ِ
ى آخِرِهِ بِالن 

َ
هَارِ إِل لِ النَّ وَّ

َ
عَامِ مِنْ أ

َّ
ودِ ِالِإمْسَاكُ عَنِ الط ب  ع 

 
ذِي يُ  الم

َّ
 هُوَ ال

َ
ضَعُ لِ لُّ وَيُ ذ

ْ
يْ خ

َ
ذاتِهِ أ

ِ، 38قٌّ مُسْتَحِ 
 
ات

َّ
ذ
َّ
  الل

َّ
ذ
َّ
مِ،جَمْعُ الل

َ
ل
َ ْ
ِِةِ وَهِيَ ضِدُّ الأ س  ي 

 
فْيِ،  ل  النَّ

ُ
لِمَة

َ
يك اد 

،  الأع  ِ
عْدَاءِ وَهِوَ جَمْعُ العَدُو 

َ
جَمْعُ الأ

مِ 
 
ذ
 
خ عْتُهُ،  الم 

َ
ط

َ
يْ ق

َ
مْتُهُ" أ

َ
ذ
َ
 القَاطِعُ مِنْ "خ

ُ
يْف امِ السَّ ص  م  نِي. الصَّ

َ
ث
ْ
 يَن

َ
ذِي لا

َّ
ارِمُ ال  الصَّ

ُ
يْف  السَّ
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هُ 
ُ
وْل

َ
ِق ل 

 
ت
 
ِق ن    ع 

ُ
ة
َ
امِ صِل مِ ، وَ ص 

 
ذ
 
خ بَرُ  م 

َ
عِ خ

ْ
ف ِ الرَّ

بَرِ فِي مَحَل 
َ
خ
ْ
سْمِ وَال ِ

ْ
 مَعَ الا

ُ
ة نْفِيَّ

َ
 الم

ُ
ة
َ
هُ وَالجُمْل

ُ
ِمَفْعُول نَّ ك 

 
 ل

 
ُ
ة
َ
مِ وَإِضَاف

 
ذ
 
خ ى ِالم 

َ
ِإِل ام 

ص  م  ةِ العَا الصَّ
َ
.مِنْ إِضَاف ِ

اص 
َ
ى الخ

َ
ِ إِل

 م 

ىِ
 
ن ع 

 
مْسَكَ سَيْفَهُ الم

َ
يْسَ أ

َ
هُ ل كِنَّ

َ
ذِي اِسْتَحَقَّ أنْ يُعْبَدَ، ل

َّ
اتِ ال

َّ
ذ
َّ
عْمَاتِ وَالل ِ

احَاتِ وَالن  مْسَكَ عَنِ الرَّ
َ
القَاطِعَ   : أ

 
َ
فَرَةِ، لِأ

َ
ك
ْ
عَادِي وَال

َ ْ
تْلِ الأ

َ
نِي عَنْ ق

َ
ث
ْ
ن
َ
 ت

َ
تِي لا

َّ
ارِمَةِ ال يُوفِ الصَّ هُ يُجَاهِدُ فِي اِلله حَقَّ جِهَادِهِ.مِنَ السُّ  نَّ

      

{23} 

 ــضَ 
َ
ـــيْغ بِ ـــ

ْ
ــــمٍ مِنْ دَأ  ـ

َ
ــهِ إِرْغ  ــ

َ
ــامُ ضِرْغ  رَى  ـــامِ الشَّ ـــ

ــبَاسِ   ــلٍ حِمْ ـــ
َ
 ــــسٍ إِل

َ
ل
ُّ
ـــى ضَرْبِ الط  امْ ــــى وَالهَامِ هَ ــ

مِ 
 
غ ي  ِِوَ   الضَّ ام 

 
غ ر   

سَدُ،  الضِّ
َ
ِالأ ب 

 
أ ،    الدَّ

ُ
امِ العَادَة

 
غ ر  رَابِ،    الإ 

ُّ
صَاقُ بِالت

ْ
ر ىِالِإل

َّ
يْكُ،    الش

َ
لِ الأ اس  ِوَ   الب  س  م   الح 

ينِ وَالقِتَالِ،   ِ
بُ فِي الد 

ْ
ل دِيدُ الصُّ جَاعُ الشَّ ىالشُّ

 
ل
ُّ
مُ العُنُقِ،    الط يَةِ وَهِي مُقَدَّ

ْ
ل
ُّ
امِ جَمْعُ الط  جَمْعُ الهَامَةِ وَهِيَ مَفْرَقُ   اله 

سِ، الرَّ 
ْ
امِ أ شِ. ه 

َ
دَّ العَط

َ
وا أش

ُ
ش

َ
 القَوْمُ هِيَامًا إِذا عَط

هُ 
ُ
وْل

َ
امِ ق

 
غ ر  اعِلٌ  إ 

َ
ِف ه  ب 

 
أ ِد  ن  عْتٌ لِـ م 

َ
 ن
ُ
ة
َ
بَرُهُ، وَالجُمْل

َ
، هُوَ خ

ٌ
ِأوْ مُبْتَدَأ م 

 
غ ي  ِوَ  ض  ب 

ر  ىِض 
 
ل   إ 

ُ
ة
َ
امِ صِل  .ه 

ىِ
 
ن ع 

 
صِقَ  الم

ْ
نْ يُل

َ
سَدٌ مِنْ عَادَتِهِ أ

َ
يْكِ : أ

َ
فْنَ فِي الأ

َ
مْنَ واعْتَك

َ
ق
َ
سُودًا أ

ُ
رَابِ أ

ُّ
ينِ وَالقِتَالِ    ،بِالت ِ

دِيدٌ فِي الد 
َ
جَاعٌ ش

ُ
ش

ِ  شٌ عَطِ 
ى ضَرْبِ مُقَد 

َ
ا إِل عْنَاقِ الشُّ جِد 

َ
و جْعَانِ وَرُ مَاتِ أ

ُ
 سِهِمْ.ؤ

      

{24} 

 
َ
ــل ــوْ رَآهُ صَ ــ ــــاحِبٌ عَنْ صَنْعَ ــــ  ــ

ُ
 ــــتَّ ـةِ الك

َ
 ابْ  ــــابِ ت

وْ عَ 
َ
ــمٌ فِ ــــرَاهُ رُسْتَ ـأ ــابِ هَ ــعِ الِإرْهَ  ــــي مَوْضِ ـــ  ابْ ـــ

ِ ب  اح  رَادَ بِهِ صَاحِبُ  الصَّ
َ
فِيقُ وَأ يوَانِ،  الرَّ وْ صَاحِبُ الدِ 

َ
ادٍ أ ِبنُ عَبَّ

 
ة ع 

 
ن انِعِ وَ الصَّ ِعَمَلُ الصَّ

 
ة اع 

 
ن  
  الصِّ

 ،
ُ
ة
َ
ِالحِرْف اب  تَّ

 
اتِبِ،  الك

َ
ِالتَِّجَمْعُ الك

 
ة ب  نْبِ، يُقَالُ  و 

َّ
جُوعُ مِنَ الذ اهِ الرُّ ر  يْءُ  ع 

َّ
زَلَ بِهِ،  الش 

َ
يْ ن

َ
مٌِأ

 
ت س  اهِيرِ  ر 

َ
مِنْ مَش

مَاةِ، 
ُ
ك
ْ
ِال اب  ه  ر   ال الإ 

ُ
ة
َ
 الِإضَاف

ُ
. هَيْبَة

ُ
ة
َ
اف

َ
خ
َ
 الْ

هُ 
ُ
وْل

َ
ة ِق

ع 
 
ن ِص  ن    ع 

ُ
ة
َ
ِصِل اب 

 
ِوَهُوَ جَوَابُ ِت و 

 
 ل

ُ
مٌِوَصَرْف

 
ت س  نَاسُبِ. ر  وْ لِلتَّ

َ
رُورَةِ أ ا لِلضَّ  إِمَّ

ىِ
 
ن ع 

 
بْصَرَهُ صَاحِبُ الم

َ
وْ أ

َ
وْ صَاحِبُ دِيوَانٍ   : ل

َ
ادٍ أ زَلَ بِهِ رُسْتَمُ   بْنُ عَبَّ

َ
وْ ن

َ
كِتَابَةِ، وَل

ْ
رَجَعَ عَنْ صَنْعَةِ ال

َ
انٍ   ل

َ
فِي مَك

اسَ وَيُ   النَّ
ُ
ِف

و 
َ
 هَ يُخ

َ
 مِنْهُ لِم

َ
اف

َ
خ
َ
دُهُمْ ل ِ

ىا د 
َ
جَاعَتِهِ. مِنْ  رَأ

َ
بَتِهِ وَش

َ
 صَلَ

      
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{25} 

ــيَ  ـــ ـــا عَلِيمً ــ ــــدَهُ العَ ــا عِنْ ــ  ـ
َ
و الِإرْش

ُ
مُ ذ

َّ
ــلَ  ـ

َ
 ادْ  ــــادِ ش

ــزَاهِ  قْ ـــ
َ
ـــدًا ت ـــوَاهُ فِ ــ ــــي دُنْيَ ــ هَّ ـاهُ لِ ــ ـــلزُّ ــــادِ هَ ــ  ادْ ــ

يمِ  ل 
عَالِمِ،    الع 

ْ
 ال

ُ
ة
َ
غ
َ
مُ مُبَال

َّ
ادِ العَلَ

 
ش ر  وَاءِ   الإ 

ْ
غ ِ

ْ
ِ،  ضِدُّ الإ د  ي 

َّ
عُهُ،  الش

ْ
بِنَاءِ وَرَف

ْ
جْصِيصُ ال

َ
ِِِت د  اه 

بَةِ   الزَّ
ْ
غ عَدِيمُ الرَّ

ادُ جَمْعُهُ،  هَّ نْيَا وَالزُّ ىِفِي الدُّ و 
 
ق ىالوَرَعُ،  التَّ د  . اله 

ُ
ة
َ
ل
َ

لا ادُ وَالدَّ
َ
 الِإرْش

هُ 
ُ
وْل

َ
مِ ق

َّ
لّ ، وَ ِالع 

ٌ
ِمُبْتَدَأ اد 

 
ش ر   

 
وِالإ

 
هُ، وَ ذ

َ
عْتٌ ل

َ
ادِ ن

 
بَرُهُ، وَ ِش

َ
وفِ خ

ُ
حْذ

َ ْ
اعِلِهِ وَمَفْعُولِهِ الْ

َ
هِ مَعَ ف د 

 
ن حَالٌ مِنْ  ع 

مِ، وَ 
َّ

عَلَ
ْ
ى ال

َ
ِضَمِيرٍ يَعُودُ إِل اه  و 

 
ق
 
، وَ ت

ٌ
اهِ مُبْتَدَأ ي 

 
ن يِد  تُهُ، وَ  ف 

َ
ادِ صِل بَرُهُ، وَ  ه 

َ
ِخ اد 

هَّ لزُّ تُهُ. ل 
َ
 صِل

ىِ
 
ن ع 

 
هَامِ وَ الم

ْ
ف ِ

ْ
دْرِيسِ وَالإ اهِرُ صَاحِبُ التَّ

َ ْ
ومِ، العَالِمُ الم

ُ
عُل

ْ
ايَاتِ ال

َ
عَ غ

َ
مِ رَف

ْ
عِل

ْ
ا فِي ال

ً
مِ : يَا عَلِيمًا حَاذِق

ُّ
عَل التَّ

وْنِهِ حَاضِرًا فِي مَجْلِسِهِ، يَا
َ
هُومِهِ حَالَ ك

ُ
صَبَ رَايَاتِ ف

َ
هَامِ وَن

ْ
ل ِ
ْ

نْيَا، وَرَعُهُ فِيهَا مُ  وَالإ ارِفِ الدُّ
َ
رْشِدٌ  مُعْرِضًا عَنْ زَخ

عْرَضُوا عَنْهَا.
َ
ذِينَ أ

َّ
 لِل

      

{26} 

ـــي  ــ
َ
ـــا نِظ كِ يَ ـ

ْ
ل
ُ
ــــامَ الم يْ ـ

َ
ـــا خ ــرَ الوَرَى يَ ــ اـــ

َ
 ا مَنْ إِذ

ــجَ   ــ
ُ
ــنْجِ ـتَ ـسْ ـاءَهُ الم  ـــ

ْ
ظ
َ
 ـدُ الم

ُ
ـــل ـــجَ ـومُ بِالِإنْ ــ ــادِ جَ ـ  ادْ ــ

 ِ
ِّ
ِالن

 
ِظ ؤُ، ام 

ُ
ؤْل

ُّ
تَظِمُ بِهِ الل

ْ
ذِي يَن

َّ
 ال

ُ
يْط

َ
ىالخ ر  قُ،  الو 

ْ
ل
َ
ِالخ اد  ج 

 
ن ت 

س  ، الا 
ُ
ة
َ
ادِ الِاسْتِعَان ج 

 
ن . الإ 

ُ
ة
َ
 الِإعَان

هُ  
ُ
وْل

َ
ومِ ق

 
ل
 
ظ
 
ـ  الم

ْ
عْتٌ لِل

َ
،ن د  ج 

 
ن
 
ت س  هِ وَهُوَ    م  اء  ِوَ   ج  اد 

ج 
 
ن الإ      ب 

ُ
ة
َ
اءِ صِل ا،وَهُوَ جَوَابُ    ج 

 
ذ  وَ   إ 

ُ
ة
َ
 صِل

ُ
ة رْطِيَّ  الشَّ

ُ
ة
َ
جُمْل

ْ
ال

عْنِي 
َ
وْصُولِ أ

َ ْ
ِالم ن  . م 

ٌ
ة
َ
 وَهُوَ مُنَادًى مُفْرَدٌ مَعْرِف

ىِ
 
ن ع 

 
مُورُ الم

ُ
تَظِمُ بِهِ أ

ْ
   : يَا مَنْ يَن

ُ
ذِي ظ

َّ
سْتَعِينُ ال

ُ
اهُ الم

َ
ت
َ
قِ فِي عَصْرِهِ، يَا مَنْ إِذا أ

ْ
ل
َ
ضَلَ الخ

ْ
ف
َ
ةِ، يَا أ

َ
ك
َ
مْل
َ ْ
يْهِ لِ الم

َ
مَ عَل

نْ يُعِينَهُ.
َ
يْهِ بِأ

َ
 جَادَ عَل

     

{27} 

صْبَحَ 
َ
 رَايَ ــــتْ مَنْصُ ــــأ

ً
ــورَة ــاتُ دِيـ فَ ــ

َ
صْط

ُ
ــــنِ الم  ى ــ

ــجِهَ رْدَى ـــهُ وَاسْتَ ــــمِنْ   ـــادًا مَ ـ
َ
حَ ـــنْ إِل

ْ
 ادْ ـــادِ حَ ــى الِإل

اءِ  د  ر  ت 
س  كِ،    الا 

َ
بُ الهَلَ

َ
ل
َ
ادِ ط ه  ،  الج 

ُ
حَارَبَة

ُ
ادِ ِِالْ ح 

 
ل يْ جَاوَزَ   الإ 

َ
حَدَ فِي دِينِ اِلله" أ

ْ
ل
َ
يْءِ، يُقَالُ "أ

َّ
العُدُولُ عَنِ الش 

ِعَنْهُ وَعَدَلَ،  د  ي  ِوَ الح 
 
ة ود  د  ي  ح 

 
عُ  ال

ْ
يْلُ وَال

َ
 دُولُ.الم

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق

 
ات اي  صْبَحَتْ، وَ  ر 

َ
ِاِسْمُ أ

 
ة ور  ص 

 
ن بَرُهُ، وَ  م 

َ
هِ خ

 
ن تُهُ، وَ  م 

َ
اصِل اد  ه  هُ، وَ  ج 

َ
وْ مَفْعُولٌ ل

َ
مْيِيزٌ أ

َ
ِت اد 

ح 
 
ل  

 
ىِالإ

 
ل  إ 

 
ُ
ة
َ
ادِ صِل  ،ِح 

ُ
ة
َ
اعِلِهِ صِل

َ
،وَهُوَ مَعَ ف ن  اعِلُ  م 

َ
ىوَهُوَ ف د  ر 

 
ت س   .ا 
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ىِ
 
ن ع 

 
عُدُولِ عَنْهُ.: صَارَتْ الم

ْ
ى ال

َ
 مَنْ مَالَ إِل

ً
كَ مُحَارَبَة

َ
 مِنْهُ وَهَل

ً
رَة فَّ

َ
 مُظ

ً
ِ مَنْصُورَة

بِي  رِيعَةِ النَّ
َ
مُ ش

َ
عْلَ

َ
 أ

      

{28} 

 
َ
ــــش نُهُ إِصْفَ ــــ

ْ
ـــأ ـــ ــــادُ مَ ـــ هُ مِ ـ

َ
ــــنْ وَالا ئِ ـ

َ
ــنْ آلا ـــ  هِ ـــ

تَ 
ْ
  ــــوَاغ

َ
 ــــدَى ش

ْ
غ
َ
صْفَ ـــايِنُهُ فِي الأ

َ
لِ وَالأ

َ
ــلَ  ـ

َ
ــادِ ف ـــ  ادْ ــ

ِِ ن 
 
أ
َّ
ِِالحَالُ،  الش اد 

 
ف اءُ،  الإ ص 

َ
ِالِإعْط

 
ة

 
الا و 

 
عَادَاةِ،    الم

ُ
ءِ ضِدُّ الم

 
هَا وَهِيَ   الآلا ِ

سْرِهَا وَضَم 
َ
ى بِفَتْحِ الهَمْزَةِ وَك

َ
جَمْعُ أل

،
ُ
عْمَة ِ

اءِ ِِالن  د  ت 
 
غ دْوُ،    الإ 

َ
ِالغ ئ  ان 

َّ
بْغِضُ،    الش

ُ
لِ الم

 
لّ
 
غ
 
يْرِهِ،    الأ

َ
سِيرِ وَغ

َ
ذِي يَجْعَلُ فِي عُنُقِ الأ

َّ
ِ وَهُوَ ال

ل 
ُ
ادِ جَمْعُ الغ

 
ف  الأص 

حْرِيكِ وَهُوَ ال دٍ جَمْعُ صَفَ  اقُ، بِالتَّ
َ
ِوَث د  و 

 
وْتُ.الف

َ
 الفَيْدُ الم

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق ه  ئ 

 
ِآلا ن    م 

ُ
ة
َ
ِصِل اد 

 
ف ص  ى إ 

َ
 إِل

َ
ضِيف

ُ
،وَهُوَ مَصْدَرٌ أ ن  عْنِي  م 

َ
تِهِ أ

َ
وْصُولُ مَعَ صِل

َ
هِ الم

 
الا ادِ وَ ِ،و 

 
اعِلِهِ ِف

َ
مَعَ ف

بَرُ 
َ
ىخ د 

 
ت
 
غ هِ وَ ِ،ا 

 
ن اي 

 
 اِسْمُهُ. ش

ىِ
 
ن ع 

 
اءُ الم

َ
هُ إِعْط

ُ
دَا مُ  : حَال

َ
دْ غ

َ
هُ وَق حَبَّ

َ
قُيُودِ.بْغِضُ مَنْ أ

ْ
لِ وَال

َ
لَ

ْ
غ
َ
ا فِي الأ  هُ حَي 

      

{29} 

ـــ ــــعِ رْ يُ   ـ
ْ
ط
َ
ــدُ الأ ـــ ــالِإيعَ ــبِ  وَادَ ــ ـــ ــــادِ حَتَّ ـ ـــى إِنَّ ــ  هُ ــ

 
َ
ـــل تْ ــ

َ
 ادْ ـــادِ عَ  ـــوْلِ ذِي الِإيعَ  ــهُ مَا اِعْتَدَتْ مِنْ هَ ــــوْ رَأ

ادِ  ع  ر  ،  الإ 
ُ
وِيف

ْ
خ هْدِيدُ وَالتَّ ادِ التَّ و 

 
ِالجِبَالُ،  الأط د  ع  يْرِ،  الو 

َ
ادِ يُسْتَعْمَلُ فِي الخ يع  ،  الإ  ِ

ر  لِ فِي الشَّ و   اله 

زَاعُ، 
ْ
 وَالِإف

ُ
وِيف

ْ
خ ادٌِالتَّ وْمُ هُودٍ. ع 

َ
 ق

هُ  
ُ
وْل

َ
هِ ق

َّ
ن ةِ بَعْدَ    إ 

َ
بْتِدَاءِ الجُمْل سْرِ لِاِ

َ
ىِبِالك تَّ مِ   ح  نِ وَ وَالضَّ

ْ
أ ادٌِيرُ لِلشَّ اعِلُ    ع 

َ
هِ ف

 
ت
 
أ ةِ وَ   ر 

َ
هُ بِاعْتِبَارِ القَبِيل

ُ
نِيث

ْ
أ
َ
ِوَت ن  م 

ِ ل 
و   ه 

ُ
ة
َ
ِصِل

 
ت د 

 
ت ع  اِا  ِوَهُوَ جَوَابُ  م  و 

 
 .ل

ىِ
 
ن ع 

 
 رِ الم

ُ
ِف

و 
َ
 جا: يُخ

ً
وْ  لا

َ
نَ ل

ْ
أ هُ الشَّ نَّ

َ
ى أ دُهُمْ حَتَّ ِ

جْسَامِهِمْ وَيُهَد 
َ
بَةِ أ

َ
الجِبَالِ فِي صَلَ

َ
وا ك

ُ
رَك

َ
ت
َ
 هُودٍ ل

ُ
ة
َ
بِيل

َ
بْصَرَهُ ق

َ
أ

وِيفِ.
ْ
خ ا التَّ

َ
وْ مِنْ هَذ

َ
وِيفِ أ

ْ
خ ا التَّ

َ
مَ مِنْ هَوْلِ صَاحِبِ هَذ

ْ
ل
ُّ
 الظ

      

{30} 

ــــهُ فِ ـــمِنْ   ـ
َ
ــادِي الأعَ ــي ن  ـ

َ
 الْ ــالِ جَ ــارِقُ الآجَ ــادِي ط

 ــمَ 
َ
ـــا ل  رَاعَ  ــهُمْ مُ ـ

ْ
ـــذ ةِ ــــهُمْ مِنْ شِ ـ ــالِ جَ ـــالأوْجَ دَّ  الْ ــ
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ي اد 
َّ
حْفِلُ،  الن

َ
ِالْ

 
وق ر 

ُّ
يْلِ،  الط

َّ
الِ الِإتْيَانُ بِالل يْءِ،  الآج 

َّ
 الش 

ُ
ة جَلِ وَهُوَ مُدَّ

 
ِجَمْعُ الأ ن 

 
لا و    الج 

ُ
ة
َ
الحَرَك

 ،
ُ
وِ السَرِيعَة الِ بِالفَتْحِ الفَزَعُ،  عِ الرَّ ج  ،  الأو 

ُ
وْف

َ
يجَمْعُ الوَجَلِ وَهُوَ الخ ال 

بِينُ. الج 
ُ
 وَالم

ُ
اشِف

َ
 الك

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق

 
ار ق

ِّ
، وَ  ط

ٌ
هِ مُبْتَدَأ

 
ن يوَ  م  تَانِ لِـ ف 

َ
الِ صِل ى   ج 

َ
فَةِ إِل ِ

ةِ الص 
َ
 مِنْ بَابِ إِضَاف

ُ
ة
َ
بَرُهُ، والِإضَاف

َ
اعِلِهِ خ

َ
وَهُوَ مَعَ ف

وْصُوفِ، وَ 
َ
االم لَ  م 

َ
يْسَ وَبَط

َ
 بِمَعْنَى ل

ُ
بَرِ أعْنِي عَمَل

َ
مِ هَا بِتَقْدِيمِ الخ ه 

 
ى الاسْمِ وَهُوَ حَالٌ، وَ  ل

َ
ِعَل ة 

دَّ ِش  ن  تُهُ. م 
َ
 صِل

ىِ
 
ن ع 

 
سْرَعُ الم

َ
يْلِ مِنْ آجَالِ الأعْدَاءِ أ

َّ
هْوَالِ   : الآتِي بِالل

َ
ةِ الأ  مَا بِهِمْ مِنْ شِدَّ

ُ
شِف

ْ
 يَك

ٌ
اشِف

َ
يْسَ ك

َ
مِنْهُ فِي مَحْفِلِهِمْ وَل

وْفِهِمْ.
َ
لِ زَمَانِ خ وَّ

َ
 مِنْ أ

      

{31} 

ــمُقْسِ  ـــ ضْحَ ـ
َ
 أ
ٌ
 ــافِ صَ ــلُ الِإنْصَ  ـــى وَمِنْهُ مَنْهَ ــــط

ْ
 اف

 
َ
ــق مْسَ ــ

َ
 ـــاهِرٌ أ

َ
عْ ـــى عَل

َ
ــافِ حَ ـــبِالِإجْحَ دَاءِ  ـى الأ  ــ

ْ
 اف

ِ
 
ط س 

 
ق
 
لِ العَادِلُ،  الم ه  ن 

 
وْرِدُ،  الم

َ
ِالم

 
اف ص 

 
ن يالعَدْلُ،  الإ  اف 

الِصُ،  الصَّ
َ
ر ِالخ ه 

 
فِ،  الق

ْ
ط

ُّ
 الل

ُ
ف

َ
ِخِلَ

 
اف ح  ج   الإ 

هَبَهُ، 
ْ
ذ
َ
يْ أ

َ
 بِهِ أ

َ
قُولُ أجْحَف

َ
، ت

ُ
ة
َ
قْصُ وَالِإزَال ِالنَّ

 
ف ي  مُ. الح 

ْ
ل
ُّ
 الجَوْرُ وَالظ

هُ 
ُ
وْل

َ
ىق ح  ض 

 
ةِ، وَ  أ امَّ عَالِ التَّ

ْ
ف
َ
ِمِنْ أ او  حَالِ، وَ  الو 

ْ
لِ لِل ه  ن  ، وَ  م 

ٌ
ِمُبْتَدَأ

 
اف بَرُهُ، وَ  ص 

َ
ِخ ه 

 
ن تُهُ، وَ م 

َ
ىصِل

 
ل اءِ وَ  ع   الب 

تَانِ لِـ
َ
ِصِل

 
اف بَرُ  ح 

َ
اعِلِهِ خ

َ
ىِوَهُوَ مَعَ ف س   م 

 
 .أ

ىِ
 
ن ع 

 
حَى وَالحَالُ أالم لَ فِي الضُّ

َ
يْرُ : هُوَ عَادِلٌ دَخ

َ
 مِنْهُ غ

َ
   نَّ مَوْرِد العَدْلِ صَاف

َ
ى ظ مْس َ

َ
اهِرٌ أ

َ
رٍ ق ِ

د 
َ
 امُتَك

ً
ا وَجَابِرًا لِم

رْضِ عَ 
َ
هَابُهُمْ عَنْ صَعِيدِ الأ

ْ
قْصَانِ وَإِذ عْدَائِهِ بِالنُّ

َ
ى أ

َ
 .ل

     

{32} 

ــسَ  ـــادَ وَالحُسَّ ــــ ـــ ــادُ مِنْ ـ ـــهُ فِ ــ  ــ
َ
ـــاطٍ دَائِ ــــي اِنْحِط  مٍ ـ

 ـإِنَّ عُ 
ْ
ـــيَ ـل  ـــ

َ
ــــاهُ ل  ــ

َ
عْ ـالـهُمْ ك سَّ ــزَّ

َّ
ــزَعِ الن  ـــافِ سَ ـــ

ْ
 اف

ِ
 
ة اد  ي   

ِوَ  السِّ
 
ة ود  د  ي  ،  السَّ

ُ
اسَة

َ
ئ ِ
ِالر  د  س  يْكَ،  الح 

َ
حْسُودِ إِل

َ
ى زَوَالَ نِعْمَةِ الْ تَمَنَّ

َ
ِأنْ ت

 
اط

 
ط ح 

 
ن ضِدُّ الِارْتِفَاعِ  الا 

قِ،  فَوُّ اوَالتَّ ي 
 
ل انٌ  الع 

َ
رَفِ، وَ مَك عَةِ وَالشَّ

ْ
ف ِ
 مِنَ الر 

ٌ
رِف

ْ
ز عِ مُش ع  يَاءَ،  الزَّ

ْ
ش
َ
ِكُ الأ

تِي تُحَر 
َّ
يحُ ال ِ

ِالر 
 
ف ي  عُ،  السَّ

َ
ِالقَل ت 

 
ف   س 

رَتْهُ.
َ
يْ ذ

َ
رَابَ سَفْيًا أ

ُّ
يحُ الت ِ

 الر 

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق اد  سَّ الح  ِوَ و  او  ، وَ  الو 

ٌ
حَالِ وَهُوَ مُبْتَدَأ

ْ
ِلِل اط 

 
ط ح 

 
ن يِا  بَرُهُ، وَ ف 

َ
هِ خ

 
ن تُهُ، وَ  م 

َ
اهِ صِل ي 

 
ل ِاِسْمُ  ع  نَّ ِوَ  إ 

 
اف  س 

بَرُهُ، وَ 
َ
مِ خ ه 

 
ِوَ  ل ع 

ز  ع  الزَّ
 
صْرُ  ك

َ
هُ وَق

َ
تَانِ ل

َ
اهِ  صِل ي 

 
ل رُورَةِ. ع  ضَّ

ْ
 لِل

ىِ
 
ن ع 

 
اسَ الم  النَّ

َ
 وَالحَالُ  : عَلَ

َ
وْا أ مَنَّ

َ
ذِي ت

َّ
رَفِهِ  زَوَالَ نِعْمَةٍ فِي اِنْخِفَاضٍ نَّ ال

َ
هِ وَش ِ

و 
ُ
 عُل

َ
مُقِيمٍ دَائِمٍ مِنْهُ إِنَّ رُتْبَة

لُ 
ْ
هُمْ مِث

َ
 ل
ٌ
ة اهَا. مَزِيَّ يَاءِ القَالِعَةِ إِيَّ

ْ
ش
َ ْ
ةِ لِلأ

َ
ِك
حَر 

ُ
يحِ الْ ِ

 الر 



YAKUPOĞLU BORAN 

 

 
NÜSHA, 2020; (50): 63-88    

 
 

85 

      

{33} 

 
َ
ــــل ــمْ يَ ــ ـــ ــــزَلْ يَقْضِ ـ ــي لِعَ ـ ـــ  ـ

َ
وْط

َ
ـــافٍ زَارَهُ أ  ارَهُ ــــ

 
َ
ــآث ـــ قْدِي ــ ـــرَ التَّ خِيــ

ْ
أ ـــمَ وَالتَّ  ــافِ عَ ـــرَ فِي الِإسْعَ ـــ

ْ
 اف

اءِ  ض 
 
دَاءُ،  الق

َ
مُ وَالأ

ْ
ِالحُك و 

 
ف جَلِ الِإحْسَانِ،  الع 

َ
ار ِالِإتْيَانُ لِأ

 
ط ار ِالحَاجَاتُ،  الأو 

 
يث تِيَارُ،  الإ 

ْ
ِالِاخ

 
اف ع  س   الإ 

ضَاءُ الحَاجَةِ،
َ
ِِق

 
اف ي  ِالع 
 
. ة

ُ
رَاهَة

َ
 الك

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق اف  ع    ل 

ُ
ة
َ
يصِل ض  

 
ق هِ ، وَ ي  ار 

 
ط بَرُ  أو 

َ
 خ

ُ
ة
َ
هُ، وَالجُمْل

ُ
لِ مَفْعُول ز  ِي  م 

 
ِ، وَ ل اف  ع  س  يِالإ   ف 

ُ
ة
َ
يرِ صِل خ 

 
أ ، وَهُوَ التَّ

ِمَفْعُولُ 
 
اف  .ع 

ىِ
 
ن ع 

 
ي حَاجَ الم ِ

د 
َ
مْ يَزَلْ يُؤ

َ
بِ الِإحْسَانِ  ا: ل

َ
ل
َ
اهُ لِط

َ
ت
َ
خِيرَ تِ آتٍ أ

ْ
أ رِهَ التَّ

َ
ضَاءِ الحَاجَةِ وَك

َ
قْدِيمَ فِي ق تَارَ التَّ

ْ
هُ اِخ نَّ

َ
لِأ

 فِيهِ.

     

{34} 

ــسُحْ   ــ
َ
ط

ْ
ق
َ
مَ ــــبُ أ ـــارِ السَّ  ــ

َ
وْ ل

َ
 مَ ــاءِ ل

ْ
ف

ُ
ك
َ
ــمْ ت  ـ

ْ
 ا ضَرَّ إِذ

 
ْ
 ــلِل

َ
وْك

َ
ــوَرَى ت  ـ

َ
 غ

ُ
ــاف ف ِ ــ

َ
 ــــادِي ك

َّ
ــــهِ الوَك  ـ

َ
 ك

ُ
  ــــاف

ْ
 اف

ِ ب  ح  يْمُ،  الس 
َ
حَابَةِ وَهِيَ الغ ار ِجَمْعُ السَّ

 
ط

 
ق
 
وَاحِي، الأ ِِالجَوَانِبُ وَالنَّ

 
ف

 
ك ِوَ  الو 

 
اف

 
ك و  رُ، التَّ

ْ
 رُِّالضُِّالقَط

فْعِ،   النَّ
ُ
ف

َ
يخِلَ اد 

 
تِيكَ صَبَاحًا،  الغ

ْ
أ
َ
تِي ت

َّ
 ال

ُ
حَابَة يالسَّ اف 

 
كِفَايَةِ. الك

ْ
اعِلٍ مِنَ ال

َ
 اِسْمُ ف

هُ 
ُ
وْل

َ
ِق ب  ح  ى  س 

َ
 إِل

ٌ
 مُضَاف

ٌ
اءِ مُبْتَدَأ م  ار ِالسَّ

 
ط

 
ق
 
رُورَةِ، وَ  أ صْرُهَا لِلضَّ

َ
 ق

ٌ
 مَمْدُودَة

ٌ
ة
َ
ث نَّ

َ
ِوَهِيَ مُؤ رَّ اِض  ِجَوَابُ  م  و 

 
 ل

ى عَدَمٍ، 
َ
هُ ضَمِيرٌ يَعُودُ إِل

ُ
اعِل

َ
ِوَف

 
ف

 
ك يْهِ،  الو 

َ
الُّ عَل ِالدَّ

 
ف

 
ك ِي  م 

 
ِل و 

 
بَرُهُ، وَ  ل

َ
 خ

ُ
ة رْطِيَّ  الشَّ

ُ
ة
َ
ىِلِ وَالجُمْل ر  و 

 
 ل

ُ
ة
َ
ِصِل

 
اف

 
 ك

بْتَدَ 
ُ
بَرُ الم

َ
عْنِي  أِ وَهُوَ خ

َ
ِأ

 
اف

 
ك و 

 
 مَجْرُورَ  ت

ُ
ة
َ
ةِ وَالجُمْل

َ
ِ بِإِضَاف

حَل 
َ
 الْ

ُ
ِِة

 
ذ يْهَا. إ 

َ
 إِل

ىِ
 
ن ع 

 
رَ سَحَابَةِ  الم

ْ
ط

َ
نَّ ق

َ
لِكَ، لِأ

َ
مْ يَضُرَّ ذ

َ
رْ ل

ُ
مْ يَقْط

َ
وْ ل

َ
كِ ل

َ
وَاحِي الفَل

َ
ف ِ  سَحَابَاتُ ن

َ
ثِيرَ  هِ ك

َ
ارِ الإ  ةِ الك

َ
  مْط

ٌ
افِيَة

َ
ك

وَرَى.
ْ
 لِل

       

{35} 

 
َ
 ـــــدُمْ عَل

ْ
ــدَى وَارْبِ ـعِـمِ الـى رَغ عِيـ

ْ
ــــدِ فِ  ـــحْ بِعَوْدِ ال  ي ـ

 
َ
ـــدَوْل اءَ فِ ةٍ ـــ رَّ

َ
ــهَ ـيـغ  ـــ

ْ
ل
َ
دْوَمُ الأ

َ
 ــا أ

َ
ـــط  ـــ

َ
ــــافِ ط  ــ

ْ
 اف
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غِ  مْ يَقْدِ  مِ ر 
َ
ا ل

َ
 إِذ

ً
مَة

ْ
مًا وَرَغ

ْ
نٌ رَغ

َ
لَ

ُ
رْدَاءِ ف بِي الدَّ

َ
 بِأ

ُ
ى الانْتِصَافِ، وَمِنْهُ الحَدِيث

َ
يَ الله عَنْهُ( "رَغِ  رْ عَل مَ )رَض ِ

  ، لَّ
َ
 رَجُلٍ" أيْ ذ

ُ
نْف

َ
دِ أ و  جُوعُ،  الع  ِالِِالرُّ يد  يْرِهِ،    ع 

َ
ٍ وَغ

كَ مِنْ هَم 
َ
ِمَا اِعْتَادَ ل

 
ة
 
ل و  ،    الدَّ

ُ
عَادَة اءِ السَّ رَّ

 
ِ وَهُوَ   الغ

ر 
َ
غ
َ
 الأ

ُ
نِيث

ْ
أ
َ
ت

،
ُ
رِيف بْيَضُ وَالشَّ

َ
ِِالأ

 
اف

 
ط
 
ل
 
فِ. الأ

ْ
ط
ُّ
 جَمْعُ الل

هُ 
ُ
وْل

َ
اءِ ق رَّ

 
عْتٌ لِـ غ

َ
ة ِن

 
ل و  مِ ، وَ د  و  ، وَ  أد 

ٌ
يهامَبْتَدَأ   ف 

ُ
ة
َ
ِصِل

 
اف

 
انٍ لِـ ط

َ
عْتٌ ث

َ
 ن
ُ
ة
َ
بَرُهُ، وَالجُمْل

َ
اعِلِهِ خ

َ
ة ِوَهُوَ مَعَ ف

 
ل و   د 

 
ُ
ة
َ
ِوَهِيَ صِل د 

و  ِأوْ حَالٌ مِنَ  ع  يد   .الع 

ىِ
 
ن ع 

 
 الم

َ
يْكَ مَا اِعْتَ : أ

َ
نْ يَرْجِعَ إِل

َ
رَابِ وَارْبِحْ بِأ

ُّ
نُوفِ بِالت

ُ ْ
 الأ

َ
صِقَة

ْ
 مُل

ً
ة
َ
لِيل

َ
عْدَاءِ ذ

َ ْ
ى صَيْرُورَةِ الأ

َ
كَ مِنَ  اقِمْ عَل

َ
دَ ل

دُ 
َ
ل
ْ
خ
َ
رُورِ وَالحُضُورِ فِي سَعَادَةٍ أ اقِ  السُّ

َ
افِ وَالِإرْف

َ
ط
ْ
ل
َ
يهَا.دَارَ الأ

َ
 ف

يْهِ ذِهْنِي القَاصِرُ وَ 
َ
ا مَا وَصَلَ إِل

َ
فَاتِ  فهمي هَذ

ْ
تُ  رُ ال

ْ
يْهِ الوَق

َ
 اوَسَاعَدَ عَل

ُ
اطِرُ ه بِ  حَ وَسَمَ  قُ ضي ِ تَ لم

َ
خ
ْ
ِقُ  ال

تَفَر 
ُ ْ
. الم

ى 
َ
رَ عَل

ُ
مِ وَيَسْت

َ
لَ

َ
ك
ْ
ي هَفَوَاتِ ال ِ

نْ يَعْفُوَ عَن 
َ
عَهُ أ

َ
ال
َ
نْ ط رْجُو مِمَّ

َ
 زَ وَأ

ْ
ق
َ
تِ الأ

َّ
تَمِسُ مَ دَالا

ْ
ل
َ
رَ مِ، أ

َ
ظ

َ
نْ يَدْعُوَ لِي   نْ ن

َ
فِيهِ أ

حِ وَلِوَالِدَي  
َ

لَ يْرِ وَالصَّ
َ
عَالِمي بِالخ

ْ
ِ ال

حِ. وَالحَمْدُ لِله رَب 
َ

فَلَ
ْ
حْمَةِ وَال تْ بِالرَّ مَّ

َ
 .نَ، ت
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